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·qj`qn Èsdqn ctw` xÁ~Á

 

@ , ` 
 
·qj`qn Èsdqn  s. Celestino. 

Gnq` Ò`st w`wh Ò`xht chs` ÁÁm jÁt+ sd wd~
dm s`bgh hmh,h+ sd wh~h,h ·qj`qn Èsdqn w` m

cu`~`,h- Cuando una persona no come un día, y 
su estómago se llena de aire, toma árkaro étero 
para componerse. De: alter. de étero. 

B , b 
 
b`msÛÛq  s. cantor. 

B`msnnq jtt rd whmnjtdbgh udÒt~t- Smh
t,r jtt w` m`jtdst,r whsh udÒt~t wh~hm w
` jtwh,r mcÁxÁ- M`jtdst,r wh~hm ctst wh~h
m l`qct`m ` wh~hm Ò`xht j` wd~dm udÒt~
t gnq` jtt lhw`- CÁt mh wd~dm,r w` m`j
tdst,r gnq` jdd r`mst oqhbhrÛÙm- El cantor 

es el que da sus servicios en la iglesia. Su 
trabajo consiste en rezar en la iglesia y enterrar a 
los muertos. Reza con el sacerdote y los 
mayordomos o con la gente que asiste a la 
iglesia cuando hay misas. También va para rezar 
cuando los santos salen a una procesión. De: 
esp. 

Bg , bg 
 
bgnjn  s. hormigas. 

Gnq` jtd~d bgnjn j`md+ j` i`~`m Ò`xht
w` ittm c`˙- Cuando muchos hormigas salen 
(de sus oyos) es una señal de la lluvia. 

bgnjn jtd~d  hormiga roja. 
Gnq` j`md bgnjn jtd~d chÒh xncn Ò`xht
` j`md,sÁ c`u` whsh ud~d,h+ j` i`~`m,h w`

jtt ÁÁm Ò`xht hn ud~d i`m- Cuando 
hormigas rojas suben (por hoyos en el suelo) al 
lado del metate en medio de la casa, la gente 
dice que una persona que vive allá morirá. 

bgÛjÙ mctch   
bgÛjÙ smtt  hormiga la ariera. 

C , c 
 
chsmh j`x˙  s. masa de frijol molido. 

J` bghcn Ò`cÁ~Á mctbgh mtt whn w` j`~x
`+ sd j` mchjn,Ò` mctbgh m,j`~x` i`m mt
t xncn- J` c`j`,Ò` mct` mcnn xhbgh wh~
hm x`~` xhbgh+ ÒÁÂ ct mtt mctbgh i`m gnq
` j` mchjn,Ò` mctbgh i`m- Mt mcÁ~Á m,jt
mch~h msc``+ sd j` c`jdÈ,Ò` hs`~t mctsd m
tt xtbgh i`m- Sd j` c`j`,Ò` whi`m w` m`
mctt xtw`+ sd j` bghcn,Ò` mtt chs`,Ò`
w` j` w`wh,Ò`- Las mujeres ponen frijoles en 
el comal para tostar, y los muelen en un metate. 
Mezclan hierba santa seca, chile seco y sal con 
aquellos frijoles cuando los muelen. Cuando 
todo está molido finamente, ponen poca agua en 
aquella harina. Entonces lo revuelven para que 
se convierta en masa, y lo ponen sobre sus 
tortillas para comer. 

c˙w‚  s. copal. 
J9 Smtxtw` jdd ctw`- Jhch- Ctw` wdsmh
t Ò`xht wd mc`i`m s`~t mtt Òt~t w`wd~d

ÁÁm Ò`xht jt~t- W`sd,h whi`m mtt Òt~t m
tt c`mcdÈ,h s`~t,h- Jdd Òt~` gnq` j`x˙
ctw·- 
CÁtmh j` wdsmht Ò`xht ctw` w` bghÒt~t,
h r`mst+ w` mcdÈ s`~t,h wh~hm w` m` j`m`,
h jtdwhs`+ ct- Bghcn stt,h jtt Òt~t ctw
` mtt r`mst chj` ud~d,h ` udÒt~t- El 
copal sale del ocote. Es pegagoso. La gente que 
ofrenda al suelo para un enfermo ocupa copal. 
Tiran ese en el suelo donde meten sus ofrendas a 
los chaneques. Cuando quema ese copal, humo 
sale. La gente también ocupa copal para adorar a 
sus santos, para que sus ofrendas sean ofrecidas 
y para invocar a los cheneques a los cheneques. 
Ponen el tepalcate que contiene el copal negro 
en frente de sus santos en el altar en sus casas o 
en la iglesia. 

ctw` xÁ~Á s. trementina. 
U`~` ctw` xÁ~Á w` c`j`,qn wh~hm mcÁt jt
·`+ sd j`i`m mcncn,qn mtt m,s`~mt xÁjÁ,q
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hbgh jth~Ì hs` smc˙˚

n n mtt m,smtjtd~d,qn n mtt m,mfnjncn
- Sd ctjt mh~mn,qn ÁÁm c`~l`- La 
trementina es bueno para revolverlo con una 
yema de huevo, ponerlo adónde uno de nuestros 

huesos ha quebrado, adónde hemos herido o 
adónde un hueso o un tendón ha deslocado. Y lo 
amarramos con una tela. 

H , h 
 
hbgh jth~Ì  s. desde la una de la noche hasta la 

madrugada del dia de una procesión de un santo. 
S`smt udÒt~t sdd j`` mht c`u` jÁt jdd Á
Ám r`mst- J` jhmd~d r`bqhrs` wh~hm b`msnq
R`m It`m wh~hm qdsq`st,h`+ Ctst L`mh,q
n+ R`mshrl` j`` ÁÁm ` j`` tt c`smd w` w
d~dm,h` hbgh jth~h whsh Òtt- 
J` m`jtdst b`msnq mÁÁ hbgh wd~dm,h`+ sd
j` m`c`uhcn Ò`xht wmchitm,h` mctct m`
jtdst b`msnq i`m- Rd j` jtt b`l`qdqt w
mcncn mtt,r mtt r`mst i`m w` j` sdÒt~t
,r shqt wh~hm bnadsd- Mt j` m`wdd r`bqhrs
``m wh~hm b`msnq udÒt~t+ c`` mh wmchi˙m
Ò`xht r`mst i`m j` jÁt udÒt~t- Mt j` m
`wdd,r udÒt~t+ j` m`bgh~h,r r`mst- Sd j`
jhc`,r udÒt~t- Mt st~˙ udÒt~t j` m`mc
tsd,h- El topil de la iglesia toca la campana a la 
media noche del día que un santo va a salir de la 
iglesia. Los sacristanes sacan la imagen de San 
Juan con su retrato, la imagen de Nuestro 
Amado Cura y el Santisimo a los dos de la 
mañana para que recorren en el camino 
temprano en la madrugada dentro del pueblo. 
Los cantores rezan al ir en todo el camino que 
recorren con los santos, y las personas que los 
siguen repiten la alabanza que esos cantores 
rezan. Los señores que son camareros van 
adelante de esos santos para que enciendan las 
cámaras y cohetes. Cuando los sacristanes y los 
cantores regresan a la iglesia, la gente continua 
siguiendo a esos santos entrando en la iglesia. 
Cuando regresan a la iglesia, meten el santo y 
los retratos adentro. Entonces ellos hacen una 
misa. Cuando se termina la misa, ellos se 
dispersan a sus casas. 

hÒt s`~`  s. una hierba espinosa aug says not of any 
use con flores amarillas que crece en el campo 
de trigo. 
HÒt s`~` jtt ÁÁm mtt hÒt- W`~mt,h njn t
wh ` tchjn twh jdmshldsqn- J` w`wh jÁsÁ-
WhmhÒt~t w` jts`sm` Ò`xht sm`~` s`bgh-
J`mh Ò`xht hÒt hi`m ÒÁÁ,h w` mu`~` mtt w
`wh`~`m- .................. es una clase de yerbas 
espinosas. Crece entre treinte y cincuenta 
centimetros. Los animales la comen. Sirve para 
curar a la gente que padece de mal aire 

(dolorido). La gente pega esa yerba en su cuerpo 
adonde duele para aliviarse. 

hs` bgtcÌmÓ  s. (lit.: flor de estrella). 
U`~`,s` gnq` jt~t whsh,qn- Bdkdrshmn La 
flor de estrella es buena para curarnos cuando 
nos duele el estómago. De: alter de: ita chodini. 

hs` chmh  s. una planta. 
U`~` hs` chmh w` jn~n,qn,s` gnq` w`wh`~`
m whsh,qn+ gnq` t~t j`jt c`~x` ÁÁm Ò`cÁ~Á
- C`jdÈ,qn,s` ÁÁm jÁcÁ ktbgh+ sd i`mcncn,
qn,s` mtt mt~t w` jthcÛ,s` w` mct~·,s`-
Mctsd s` i`m w`i`m,qn mtt m,smtjtd~d- 
La............. es bueno para tomar cuando nos 
duele el estómago y cuando una criatura de una 
mujer no quiere nacer. La ponemos en una ollita 
la ponemos en la lumbre para hervir para que se 
cueza. Ponemos la solución de esta planta en 
una herida. 

hs` jÂmcÇ  s. chia. 
U`~` hs` jÁmcÇ w` jdÈ mtt Ò`xht mtw m,j
dÈ lh~h- La chia es buena para estar puesto en 
un ojo en cual cayó basura. De: alt. de ita 
tnutakçndç. 

hs` l`my`mÌkk‚  s. la flor de manzanilla, nombre 
cientifico: Matricaria chamomilla. 
U`~` hs` l`my`mhkk` w` c`mct~`,qn,s` wh
~hm mctsd sd jn~n,qn msd hs` i`m gnq` jt~
t whsh,qn sd itmd~d,h- C`mh u`~`,sd mtw xÁ
~Á,qn j`wh- La flor de manzanilla es buena para 
hervir con agua, y para tomar el jugo de ella 
cuando nos duele el estómago y tenemos diarrea. 
También su jugo es bueno cuando tenemos 
mucho frío. De: esp. 

hs` smc˙˚  s. la flor de bolita, Rob: 95-3-7 nombre 
cientifico: Cestrum (cf oblongifolia). 
Uhjn smtmc`~` Njn —`Ò` wh~hm Hs` Mcdt
h m,c`w`,Ò` hs` smctt- Mcd uhsm` c`mh c`
w` chbgh smtmc`~` hs` smctt mtt Ò`xht w
xtjt uhjn ud~d,h w` smtmc`~`,h- 
CÁtmh j` c`jdÈ Ò`xht hs` smctt x`t mtt
mcdÈ s`~t,h- En la fiesta de la boda de Veinte 

Coyote y Orquidea [rey y reina antiguos], la 
novia repartió ita tnduu. Hasta hoy dia la novia 
reparte ramitos de estas flores a la gente que está 
congregada en la fiesta en su casa al casarse [en 
la iglesia]. También la gente pone ramitos de 
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hs` uÌÙ j`~mh jt·‚m

estas flores en hoyos donde su ofrenda está 
ofrecida a los chaneques o duendes. 

hs` uÌÙ  s. 
Uhch wd~dm hs` uÌÛ- Gnq` wd mctjt,qn,s`
xtjt+ wdch~mh,qn,s`- 
U`~` hs` uÌÛ w` c`mct~`,qn,s` wh~hm mcts
d sd jn~n,qn msd hs` i`m gnq` jt~t whsh,qn
` gnq` itmd~d,h- CÁt mh u`~`,s` w` jn~n
Ò`cÁ~Á,sÈ gnq` Ò` jtt w` j`jt c`~x`,Ò`- 
La flor .......... poleo huele dulce. Cuando la 
buscamos en el cerro, la olfateamos. La .......... 
sirve para hervir con agua, y tomamos su té 
cuando nos duele el estómago y tenemos diarrea. 
También es útil si una señora la toma cuando su 
hijo no quiere nacer. 

hs` uhw`  s. una yerba medicinal. 
W`~mt hs` uhw` twh ` twh tt bdmshldsqn-
U`~` hs` uhw` w` mchjn,qn,s`+ sd j`i`m,qn
mtt mcÁ~xÁ hÒh ÒÁÁ chbgh jtdbgh- Los ....... 

son de diez o doce centimetros de largo. Las 
....... son buenos para moler y que las ponemos 
sobre granos que han formado en la piel de 
nuestros niños. 

hs` xÂcÇ  s. un tipo de poleo, la flor de borracho. 
Uhch wd~dm hs` xÂcÇ- Gnq` wd mctjt,qn,s
` xtjt+ wdch~mh,qn,s`- 
U`~` onkdÛ w` c`jthcn,qn sd jn~n,qn,sÈ
gnq` w`wh`~`m whsh,qn wh~hm ms`j` jtd~d s
m`~`,qn- 
J` wdsmht Ò`xht Chtwh hs` xÁcÁ gnq` j` s
mtmc`~`,h mtt ctst- Ldd jÁt wd~dm,h w`
smtmc`~`,h+ wd jthcn Ò`xht s`st Ò`~` s`c
Á~Á mnuht hs` xÁcÁ xtjt w` j`c`u`~` s`ud
Òt~t+ cdudÒt~t mnuht mt~md jtdbgh hs`
xÁcÁ m` jt`~` c`w` mnuh`,s` mtt Ò`xht w
xtjt uhjn ud~d,Ò`- Mcd~d chjn,s`- 
Wh~h Ò`cÁ~Á mctsd,s` gnq` Ò`st ithmh w` j
`jt c`~x`,Ò`- C`mh u`~`,s` w` c`jthcn,
qn,s` sd jn~n Ò`xht xÁ~Á j`wh mctsd s` i`
m- 

CÁtmh u`~` hs` xÁcÁ w` c`jthcn,qn,s` sd j
n~n ÁÁm rd jt~t mcÁcÁ mctsd,s` w` m,whmÌ,
r sd w`wh`~`m cÁjÁ,r- La gente de Diuxi 
ocupa poleo cuando se casan por el sacerdote. El 
mero dia de su casamiento una persona que fue 
mandada por el padre del novio va a al monte 
para cortar un tipo de poleo para que el padrino 
y la madrina del novio haga manojitos para que 
la novia pueda repartirlas a la gente que 
congrega en la fiesta en su casa. Es muy olorosa. 
Las mujeres toman té de ellos cuando sus hijos 
no quieren nacer. También ese tipo de poleo es 
buena para poner en té para que tome una 
persona que tiene escalofrío. También el poleo 
es bueno para hervirlo, y es bueno para que un 
señor que padece la cruda por haber tomado y 
emborrachado y tiene dolor de la cabeza, lo 
toma. 

hs` xÁcÁ cÂ~Á  un tipo de poleo, Rob: 3-5 nombre 
cientifico: Salvia (cf microphylla). 

hs` xÁcÁ xÂÁ  un tipo de poleo. 
H~mh hs` xÁcÁ xÂÁ- Mct‚,s`+ sd jn~n,qn,s` m
tw jtuhwh,qn ` jÁsÂ whsh,qn ` itmd~d,h ` w
`wh`~`m whsh,qn- El poleo es caliente. Se 
hierve, y lo tomamos su té si tenemos frío, si 
gruñe nuestro estómago, si tenemos diarrea o si 
nos duele el estómago. 

hs` xÛcn x˙sm˙  s. una planta que parece un tipo de 
parasito. 
Hs` xncn xtsmt m`mh hs` x`~` bgh xncn,s`
mtt xtsmt- 
Mchjn Ò`cÁ~Á mc`~` hs` xncn xtsmt+ sd jh
~mh,Ò` mtt jtads` Òt~t mctsd+ sd jn~n m
jtst,sÈ w` jts`sm`,sÁ mtw Òt~t j`~mh `m
t,sÁ- La flor ............... se llama esta flor en 
mixteco por cuanto monta a los árboles, porque 
crece sobre árboles. Una mujer muele las hojas 
de ........, entonces las exprime en una coveta de 
agua, y entonces un buey toma la solución para 
que se cure si tiene mucha fiebre. 

J , j 
 
j`~mh jt·‚m  s. fiebre amarilla. 

Mtw sm`~`,qn j`~mh jt``m+ hn w` jn~n,qn
mctsd xtjt uhwh+ xtjt jtdwhcÛ+ xtjt w
hbgh mcÁxÂ- C`mh hn w` jtbgh ÒÁÁ,qn wh~hm
mctsd xtjt uhwh- 
C`mh u`~` kn~lan bgt~tm w` mchjn,qn+ s
d c`j`,qn wh~hm `wtj` wh~hm w`jt mh mcts
d+ sd jn~n,qn gnq` m`~`,qn j`~mh- 
C`mh u`~` mctsd smctxt m,whcÛ w` jn~n,
qn gnq` Òt~t Ò`~` j`~mh gnq` sm`~`,qn j`

~mh jt``m- 
Sm`~` Ò`xht Ò`st hn mcnn j`~mh jt``m- «
mj` Ò`xht wstt j`~mt wh~hm Ò`xht jt~t j
`~mh jt``m j`md jtd~d j`~mh jt``m- Si 
padecemos fiebre amarillo, tenemos que tomar 
té de hierbas frias, hierbas de enfermedades 
hervientes y hierbas de surco de los muertos. 
............. También tenemos que bañarnos con la 
solución de esas hierbas frias. También el 

  lo mbo chu un es bueno para moler y la 
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jÂs mctt jÛÛ uÌjÙ

revolvemos con azucar y un poco de agua, y la 
tomamos cuando tenemos fiebre. También el 
jugo de una chilacayota hervida es buena para 
tomar cuando tenemos fiebre cuando padecemos 
fiebre amarilla. 

jÂs mctt  s. el animal que es el segundo ser de la 
gente, nahual. 
Gnq` j`jt Ò`xht+ j`jt jÁs mctt,h- Gnq`
wdd sjÁxÁ ÒÁÁ Ò`xht+ i`~`m,h w` m,j`xt j
Ás mctt,h- Gnq` wh~Ì wd~d,h ` mc`~`,h ` m,
smtjtd~d ÒÁÁ,h+ i`~·m,h w` m,smtjtd~d mc
`~` ` wd~d jÁs mctt,h ` m,sm`~mt,sÁ ` m,sd
d Ò`xht,sÁ- Mt wh~Ì jÁs mctt,h+ sd wh~Ì,h s
tjt- 
—·Ò‚+ Ò·Ò‚ sÁsmt Ìct+ ststq˙˚+ Ò·t+ mf`~
`+ xÁ~Á ct j` j˘t jÁs mctt- J` j`bgh wdm
d Ò`xht w` m,j` mctt,h jÁs mctt,h- Mtw
j`bgh wdmd Ò`xht w` m,jhmd~d,h ÁÁm sj`bg
h jtqq`kÌ,sÁ+ sd m,w`wh,h,sÁ+ sd jÁs mctt,h j
˘t Ò·Ò‚- Mtw j`bgh wdmd,h w` m,wÌmh,h ÁÁ
m Ò`xht md~d smtwÌh+ sd j˙t,Ì w` sdd Ò`~`
,h+ sd c`mc·` mc`~`,h `mcÁt+ sd jÁs mctt,h
j˘t Ò·Ò‚ sÁsm˙t Ìct- Mtw j`bgh wdmd,h
w` i`~·m,h m` i`~·m ststq˙˚+ sd jÁs mc˙t,h
j˘t ststq˙˚- Mtw j`bgh wdmd,h w` w`wh,
h bghkhc·` ` bg˙tm jtdbgh+ sd jÁs mc˙t,h
j˘t Ò·t- Cuando la gente nace, nace el animal 
de su segundo ser. Cuando ampollas forman en 
su piel, la gente dice que ese animal de su 
segundo ser se quemó. Cuando sus pies, piernas, 
brazos o manos mueren o su cuerpo se hirió, 
dice que las patas del animal de su segundo ser 
se hirió, uno de sus patas se quebró o la gente lo 
fusiló. Cuando su segundo ser muere, esa person 
muere también. Los coyotes, los linces, los 
tecolotes, las águilas, los leones y los tigres son 
animales que son el segundo ser de la gente. La 
gente sueña que se vuelven en los animales que 
son sus segundos seres. Si una persona sueña 
que sacó un borrego del corral y lo come, su 
segundo ser es coyote. Si sueña que vió una 
persona que trae un rifle y quiso fusilarle y 
sueña que alzó las manos al cielo, su segundo 
ser es lince. Si sueña que hizo sonidos de 
tecolotes, su segundo ser es tecolote. Si sueña 
que come un pajaro de canto o pollitos, su 
segundo ser es águila. 

jn~n uÌroqd  s. platillo de una misa vispera de un 
santo. 
Jn~n uhroqd jtt jn~n j` mchmd~d l`qct
`m w` jtt s`~t b`l`qdqt+ ltrhb`+ r`bqhr
s` wh~hm b`msnnq wj`kh+ s`smt udÒt~t w` j
` whmn jtdbgh,r udÒt~t w`Òhmh jÁt jhwd~
d uhjn- El platillo de la misa vispera es el 

platillo que los maryordomos proveen para la 
ración de los camareros, los musicos, los 
sacristanes, los cantores viscales y el topil de 
campana por haber servido en la iglesia en la 
tarde del día que una fiesta de un santo había 
empezado. De: esp. 

jÛÛ uÌjÙ  s. vibora de lluvia. 
1) Jtt smt~t w` mtw c`` mf` mctt c`` m
f` mht mchs` c`˙+ jnn uhjn mcd mtj`u`
mcncn- J` w`mh hmh Ò`xht w` whsh uhjn xÁ
~Á jnn uhjn- Se dice que si la lluvia sigue dia y 
noche, las nubes en forma de una vibora están 
puestas en algún lugar alto. La gente piensa que 
la vibora de las nubes está adentro de las nubes. 
2) Xnn wjths` c`˙ ÁÁm jÁt j`xt w` j`xt
u`wh c`t j`~mt- C`` m,mtithhm ÁÁm rd m,
mtithhm w` sdc`t,r ÁÁm wd~d xtsmt- M,sÁt
,r Òt~t sd jtd~d smct~t m,c`jdÈ,r w` m,
jnjn,smt+ sd m,mtjnn,r- MÁmh mtjnn,r w
d~d xtsmt+ m,wd jths` c`˙ j`~mt mtt mt
jnn,r- C`m` hmh m,sdjt,r w` j`xt ÁÁm w`
j`xt- M` j˘t w` j`xt msdÒt~t ÁÁm cd~u`
j`~mt+ sd sdjt,qn gnq` x`` c`˙ j`~mt m,
j˙t- M,jtx`smh w` j`xt i`m mtt mtjnn,
r+ sd m,xt~t,r- M,w`mh hmh,r mt w` u`~` `
w` knjn j˘t w` m,sdjt,r- M,jdmchs` w`
j`xt i`m mtt mtjnn,r+ sd m,whmh,r w` ÁÁm
jÛÙ j`~mt knmfn j˘t w` j`xt i`m- C`u
` c`u` mtt mt~t jnjn jtd~d i`m m,x`~`,
sÁ- M,whmh,r w` Ò`st m,j`xt,sÁ w` m,x`~`,
sÁ mt mt~t i`m- 
Sd m,wh`~`m,r mtt Ò`xht w` jnn uhjÛ j˘
t jÁsÁ hi`m bgh m,w`mh hmh,r w` jÁs hi`m m,
jhwh mcd mtt uhjn sd wh`~`m,r w` cÁt,sÁ m
,jhc` w` m,ittm c`t jÁt hi`m- 
Mcd uhsm` gnq` mcd~` Ò`xht uhjn m` j``
jnn+ j` i`~`m,h w` jnn uhjn jtt- En la 

temporada de la lluvias un día un aguacero cayó 
con muchisimo ruido crashing. En aquel dia un 
cierto señor se paró debajo de un árbol para 
protejerse de la lluvia. Encendió un fogata, y 
echó muchos truncos para que se ardiera, y se 
sentó. Mientras que estaba sentado, un aguacero 
empezó a caer donde estaba sentado. De repente 
oyó el zumbar. Era como el ruido de un río 
grande que oímos cuando un aguacero ha dejado 
de caer. Ese ruido acercó adonde el estaba 
sentado, y el se asustó. Él pensó si lo que 
escuchó era cosa buena o mala. Entonces ese 
ruido llegó hacia adonde él estaba sentado, y vió 
que lo que hacia ese ruido era una vibora 
grandisimo. Esa vibora pasó en medio de esa 
fogata, y él vió que no se quemó al pasar allá. 
Después decía a la gente que ese animal es una 
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vibora de la nube, porque él pensaba que ese 
animal vino desde una nube, y decía que ese 
animal hizo que llovió en ese dia. Hasta ahora 
cuando la gente ve una nube que parece una 
vibora, dicen que es la vibora de la nube. 

jÛxÛcÙ  s. serpiente emplumado legendario. 
M,wn w`wh jnxncn chbgh xÁiÁm- «Ám utdks`
u`w j`md,s- Hi`m mc`~h ÁÁm Ò`cÁ~Á w` hn w
` itÒ`~`,Ò` c`~x`,Ò` w` j`wh,sÁ,h w` c`j
tsmtmh,sÁ ÒtÒ`xht- Hi`m mc`~h,Ò` w` itÒ`
~`,Ò` c`~x`,Ò`- Hi`m m,j` jtmtt sj`j`-
M,i`~`m,sÁ9 ,,Chmc`- Chmc`- 
Sd wh`~`m Ò`cÁ~Á i`m mtt xÁÁ,Ò`9 
,,Jtmhmh,m m`w i`~`m jÁs cd- øM`w jtt w
` c`` i`~`m,sÁ cd> 
Sd wh`~`m xÁÁ,Ò` mtt,Ò`9 
øSd m`w i`~`m,sÁ mtw sdjt,m> 
,,M`xn,s i`~`m w` m` j`sd,c` ÁÁm whsmt sd
m` sm``,c` smct~t wh~hm xtt- Sd mt w` w
` jhwdd jnxncn sd mc`s` xt~t,sÁ w` jtt,
sÁ w` j`wh,sÁ c`~x`+ sd wh~hm chmc` smÁÁ mh
~mn,c` xtt m`jnjn jtd~d i`m- Whi`m c`i
`md mh~mn,c` xt~t,sÁ- I`~`m jÁs cd- 
Whi`m m,sdjt,Ò` w` m,i`~`m sj`j`- Hi`m m
,j` m`c`jnjn,Ò` ÁÁm xtt- Hi`m m,j`md j
nxncn i`m- M,mc`s` xt~t,sÁ- Mt m,jtx`s
mh jnxncn i`m+ xtt mct~t i`m m,j` c`i`
md mh~mn,Ò` xt~t,sÁ wh~hm chmc`- M,mfnj
`u`,sÁ+ sd m,wh~Ì,sÁ- 
Hi`m m,whj` tt+ tmh jÁt- M,wd~dm mj`mch
h wh~hm xnn- M,j` wd jnsn,h` jnxncn- Mf
`mchh m,smÁÁ mctbgh,sÁ mtt w` hn u`~`- Sd
mctbgh mtt,sÁ w` m,j`mch~h+ whi`m m,smÁÁ
xnn- Whi`m jtt w` mchh x``,h`- Sd j`wh
mchh mj`mchh cd- 
Hi`m wh`~`m xnn mtt mj`mchh9 
,,Uhsm` mcn~n j`j` mctt+ sd qt~t j`j` w
`jt``- La vibora enplumada comía infantes. 
Una vez iba saliendo de su hoyo. Entonces una 
señora estaba llorando que tenía que dar su 

criatura a la vibora para que se comiera para que 
alumbrara al mundo. Estaba llorando por tener 
que darsela. Entonces un cuervo alcanzó a su 
vista. El dijo: --Pinza, pinza. Y la mujer le dijo a 
su esposo: --Escuche que ese pajaro dice. ¿Qué 
quiere decir que ese pajaro habla así? Y su 
esposo le dijo: --¿Y qué dice si tu le escuchas? --
Ese animal que está aquí dice que excave un 
horno y que le eche yo truncos y piedras. Y si es 
que la vibora enplumada llega, y su boca está 
abierta por querer comer nuestro infante, que 
con esa pinza agrare una esas piedras ardiente. 
Ese aviento en la boca de esa vibora. Dice ese 
animal. Ese es lo que ella oyó que el cuervo dijo. 
Entonces ella hizo una piedra arder. Entonces 
esa vibora enplumada subió y salió de su hoyo. 
Su boca estaba abierta. Cuando ese animal se la 
acercó, ella aventó esa piedra ardiente en la boca 
de ese animal con la pinza. Ese animal se volteó, 
y se murió. Entonces dos o tres dias pasaron, y 
el sol y la luna fueron allá. Fueron a ver la 
vibora enplumada. El sol agarró el ojo bueno de 
ese animal, y la luna agarró el ojo que estaba en 
el lado abajo de la vibora acostada al lado en el 
suelo. Por eso la luna brilla vagamente, el sol 
brilla claramente. Entonces la luna dijo al sol: --
Ahora tu vas a andar de día, y yo voy a andar de 
noche. 

jtd~d c`˙  s. una enfermedad, (lit: enfermedad de la 
lluvia). 
Jtd~d c‡t sm`~` ÁÁm Ò`xht xn sm`t hmh w`
m,w`wh jÁsÁ ÁÁm w` whst,h- McnÒt~t w` mc
`i`m s`~t,Ò` mtt Òt~t mtt mcd~xt mtt j
`` w`whh,h ` mcdÈ s`~t,h m` jt`~` m` mu·~
‚,h- Una persona padece la enfermedad de la 
lluvia por sentirse mucho debido a que un 
animal comió algo de su cultivo. Es necesario 
que pida perdón a los espiritus de suelo en el 
campo de esa cosecha o que ofrendas sean 
ofrecidas al suelo para que se sane. 

K , k 
 
k˙x˚  s. un parasito (puffball) de las ojas de encino 

capilincillo jorge. 
Wjnn ktxt gnq` m`mcÁcÁ mc`~` xtsmt xn
n `aqhk wh~hm mcd c`u` xnn l`xt- Mc`~`
xtsmt w` jthh i`m wjths`j`` k˙x˚- Jthh k
˙x˚ m` jthh mc`~` xtsmt+ sd m` j`` sjtd
d mcÁt j·`+ jn uhs` j`,h- SmÂÁ,qn+ sd jhst
,qn w` m` jtuhs`- Hi`m c`c·` j`wh,qn w`
m` j`` j`bgh xÁ~Á whsh,h- —`st uhch jhmh k
˙x˚+ jn uÌcÌ Ì`+ sd j` sm` hmh rd jtdbgh w

` j`wh jnhn,r- Hay las ........ cuando las ojas 
de los árboles reverdecen a los medios del mes 
de abril hasta el medio del mes de mayo. Las 
....... se cuelgan en esas hojas. Los ........ son 
verde como las hojas de árboles, y se parecen 
limones, pero son más suaves. Los agarramos, y 
los amasamos para que se vuelven suaves. 
Entonces comemos la parte blanca de adentro 
que es como algodón. No son muy dulces, sino 
que son dulce agria, y los niños les gustan 



l`cqhm` b`kdmc· M`˙

comerlos. 

L , l 
 
l`cqhm` b`kdmc·  s. la madrina de la calenda. 

L`cqhm` b`kdmc` j` jtt c`~x` cÁ~Á l`q
ct`m b`kdmc`- J`w j`md~d,h xÁj` mctmc
n~n jtjtst hs` stst wd~dm o`rdt w`jt``
m` st˙ c`smd jÁt jtt uhjn b`kdmc`- Gnq
` whmn j`u` lhw` b`kdmc`+ j` c`w`,h hs`
m,jtjtst xÁj` wmd~d,h mtt Ò`xht m,j` w
d~dm lhw`- Las madrinas de la calenda son 
hijas del mayordomo de la calenda. Ellas llevan 
sus canastas de agarradera que están adornadas 
con flores de papel en el desfile en la noche 
antes del dia de la fiesta de la calenda. Cuando 
se termina la misa de calenda, ellas reparten esas 
flores a la gente que había ido a la misa. De: 
vease marduan calenda; esp. 

l`qc˙‚m  s. mayordomo. 
L`qct`m jtt Ò`xht whmn jtdbgh ÁÁm xnn
ÁÁm jth` udÒt~t w` m`smt,h hsh mtt r`mst
hn,h msm`~` cnlhmft- Msm`~` cnlhmft w
d~dm l`qct`m udÒt~t w` mc`c`jtst,h sm
cn~n r`mst hn,h hs`- 
CÁtmh jhc`,h uhjn r`msn hn,h- Un 
mayordomo es una persona que sirve en la 
iglesia un año para encender las velas enfrente 
del santo del cual esa persona está encargada 
todos los domingos. Todos los domingos va a la 
iglesia para adornar los floreros de ese santo con 
flores. También esa persona hace la fiesta de ese 
santo. De: esp. 

l`qct`m b`kdmc·  s. mayordomo de la calenda. 
—`xht jtt l`qct`m b`kdmc` jtt Ò`xht
jh~m` j` jhc` uhjn wh~hm lhw` gnq` jhwd
~d uhjn b`qm`u`k wh~hm uhjn itmht- Hi`m c
`c` c`u` j` l`qct`m j` jhc` uhjn wh~hm
lhw` r`mst hn,h xnn hi`m- L`qct`m b`kd
mc` wddm stst w` j`c`u`~` r`bqhrs``m hs`
jtjtst xÁj` wj`md~d c`~x`,h wd~dm o`r
dt mÁÁ hbgh j`~mt whsh Òtt- CÁt mh bghx`~
t,h ctst w` jhc`,r lhw` b`kdmc`- —`st w
hmn jtdbgh,h ÁÁm xnn ÁÁm jth` udÒt~t bgh

jÁt hi`m mh whmn jtdbgh,h- La persona que 
es mayordomo de la calenda es la primera 
persona que hace una fiesta y una misa de la 
carnaval cuando el carnaval y la fiesta de juniu 
empieza. Entonces los otros mayordomos hacen 
fiestas y misas a los santos de cuales están 
encargados en ese mes. El mayordomo de la 
calenda compra papel para que los sacristanes 
hagan flores de papel para que las canastas que 
sus hijas llevan en el desfile que hay en los 
caminos principales del pueblo sean adornadas. 
Él también paga al cura para hacer la misa de la 
calenda. No sirve un año en la iglesia, sino que 
sirve unicamente aquellos días. De: cf madrina 
calenda. 

ldhsuÌmÓ  s. maitiné, una misa vispera. 
Ldhsuhmh jtt lhw` jhc` ctst w`jt`` jÁ
t jhwd~d uhjn w` mctj`~mt r`mst Ámj` jÁ
t- Mt st~t ldhsuhmh+ sd j` sÁt ltrhb` x`
s` udÒt~t- Sd jtd~d Ò`xht Òtt j` m`s`j
` x`s` udÒt~t w` jtmcd~`,h mjtst Òt~t
wh~hm b`rsht- SdÒt~t bnahsdqt mjtst Òt~
t wh~hm b`rsht- MÁmh j`xt mjtst Òt~t+ j`
wh~h l`qct` wh~hm Òdqt,r- Mt mcÁ~Á mjts
t Òt~t wh~hm b`rsht m,j`xt+ j` m`mctsd
Ò`xht Òtt- Sd j` mt~t l`qct` wh~hm lt
rhb` ud~d,r- Maitiné es una misa que el 
sacerdote hace la noche antes del día que un 
santo va a ser celebrado. Cuando esa misa se 
termina, los musicos tocan atrás de la iglesia. 
Entonces mucha gente del pueblo se reune atrás 
de la iglesia para mirar el toro de fuego y los 
castillos. Los coheteros queman los toros de 
fuego y los castillos. Mientras que los toros de 
fuego se quemen, los mayordomos y sus 
compañeros toman licor. Cuando los toros de 
fuego y los castillos habían quemado totalmente, 
la gente del pueblo se dispercen. Entonces los 
mayordomos y los musicos regresan a sus 
hogares. De: esp. 

M , m 
 
M`˙  s. Naú. 

M`˙ m,jtt rd s`wmtmh Bgn XÁj`- Bdkdrsh
mn M,whn njn Ò`Ò`,r ud~d,r jtdmc` jÁt
hm`,r m,j` jtt,sÁ- M,wd i`msm`~`,r wh~hm
rd Ámj` Òtt+ sd Ò`Ò`,r i`m m,c`c`~`m Ò`~

`- Whi`m jtt w` rd Òtt hi`m Ò` mc`jt mt
t,r- Whi`m jtt w` m,c`mcdd Ò`~`,r Njn
—`Ò`- 
inqfd Xn m,jtjtdch hmh,r w` mc`smt~t Ám
j` rdxÁÁ wh~hm Ò`cÁ~Á,r- Whi`m jtt w` m,c
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`c`~`m,r ud~d,r w` l`wjt jÁt,r ud~d,r- 
Un señor que se llamaba Naú era el rey de 
Monte Negro. Tenía veinte coyotes en su hogar 
como si fueran sus perros. Él fue a pelear con 
señores de algún otro pueblo, y sus coyotes le 
defendieron. Por eso los señores de ese pueblo 
no pudieron ganarle la batalla. Por eso ellos le 
llamaron Veinte Coyotes. 

mbghw`s˙  s. salsa. 
mbghw`st sm`m`  salsa de tomates rojos o 

jitomates de cascara. 
mbghw`s˙ hmh xÁiÁm  salsa de pepitas. 

J` c`j`~x` Ò`cÂ~Ç hmh xÁiÁm mtt wÌÙ+ sd j
` cÁxÁ,Ò` tt tmh x`~`- Sd j` w‡ch,Ò` x`~
` i`m wh~h hmh xÁiÁm i`m hs`~t ÒÁÇ+ w`jt mc
tsd mtt jn~n xt˚ sd j` w`wh Ò`xht wh~hm
chs`- Las mujeres tuestan unas pepitas y unos 
chiles en el comal. Y muelan esas pepitas con 
eses chiles, poco de sal y poco de agua en el 
malcajete, y la gente la come con tortillas. 

mbghw`s˙ sÂbgÇ  salsa de aguacate. 
J` w‡ch Ò`cÁ~Ç ÁÁm tt x`~` ÁÁm mtt jn~n
xt˙- Sd c`j`,Ò` x`~` m,s`ch wh~hm sÁbgÇ+
ÒÁÇ+ hs`~t smtiÂÇm+ hs`~t mctsd+ sd j` w`wh
Ò`xht wh~hm chs`,h- Las señoras muelen unos 
chiles en un molcajete. Entonces mezclan el 
chile molido con aguacate, sal, un poco de 
cebolla y un poco de agua, y lo comen con sus 
tortillas. 

mbghw·s˙ sjthsh  salsa de papas. 
J` c`bgh~n Ò`cÂ~Ç ˙˚ tmh sjthsh ÁÁm mtt
jÁcÁ- MÁmh bgh~n,sÁ+ j` w`ch,Ò` x`~` xhbg
h mtt jnxtt- Mt m,bgh~n,sÁ+ j` c`j`,Ò`,
sÁ wh~hm x`~` m,mchjn,Ò` i`m- Hi`m j` c`j
dÈ,Ò` hs`~t mctsd+ ÒÁÇ+ sd j` w`wh Ò`xht- 
Las mujueres cuecen unas papás en una olla. 
Mientras que se cuezan, ellas muelen chile seco 
en una chirmolera. Cuando las papas habían 
cocido, las mezclan con ese chile molido. 
Entonces echan poquita agua y sal adentro de 
ella, y la comen. 

mbg˙kÓ  s. parajo azul Augustín. 
J`wÌ,sÁ ´Jthhk+ jthhk-ª Mcd~d j`wÌ,sÁ gnq
` whmh Ò`~`,sÁ- J`wÓ mcdd Ò`~` mbgtkÌ- J
`wÌ,sÁ x`s` ud~d Ò`xht sd x`~`,h ÁÁm w` x`
~`,h- Whmh smtmh,sÁ w` x`~` Ò`xht- Mct`,h
` ct~t Ò`~` Ò`xht ud~d,h ` iÁ~Ám,h udj``
` wdd Ò`xht j`md mcdd Ò`~` ` whs` jÁsÁ,h
- j`xt ud~d,h+ j`xt ud~d,h El parajo azul 
canta "Cuiil, cuiil." Canta fuertemente cuando 
nos ve. Canta a nosotros para comunicar algo. 
Canta atrás de las casas de la gente, y les pasa 
algo [usualmente mal]. Adivina lo que le va a 
pasar a la gente. Cae, otra gente le robe en su 

casa, esté encarcelada o llegue una persona que 
le regañe o sus animales se pierdan o sus casas 
caigan o quemen. 

mcË~` x·˚ mjtst  s. el bero de quelite de toro. 
Xt` mjtst ittm mcd~`,h- Tmt jtd~d,h- M
,j` wn smÁÁ Ò`xht+ sd m,j` wn c`jdÈ,h mt
t x`wh Òt~t mctsd- M,j` wn jÁÁm,h w` m,
wn jtjtdbgh- M,j` wn wncn,h cÁjÁ,h w` m
,j` wn whbgh,h- W· m,jtt jth` Ò`st j` w
dsmht,h whi`m- La hierva .................. da sus 
beros. Son rojos. La gente cortaba esos berros, y 
los ponían en jicaras que contenían agua. Los 
deshacían rubbed con sus dedos para que se 
despedazaran. Los echaban en sus cabezas para 
lavarlas. Ya tiene muchos años que ya no los 
usan. Sinón: xt` mjtst. 

mcdxt mcÈ~Í  s. comida echa de granos tostados. 
mcdxt mcd~d mctbgh g`a`  comida de habas 

molidas y tostadas. 
J` c`j`~x` Ò`cÁ~Á mctbgh g`a`- J` w`ch
,Ò` mctbgh g`a` m,j`~x` i`m mtt xncn w
` jtmch~h- Mt mcÁ~Á m,jtmch~h w` m,jtt
xtbgh+ i`mcncn,Ò` jÁcÁ wh~hm mctsd mtt
mt~t+ sd j` c`jdÈ,Ò` xtbgh i`m wh~hm mc
t` mcnn+ ÒÁÂ+ x`~`+ `it w` mct~` c`u` gn
q`- Las mujeres tuestan las habas. Los muelen 
en el metate para que sean molidos finos. 
Cuando todos se han vuelto finos, ponen una 
olla con agua en la lumbre y echan ese polvo, 
hierba santa, sal, chile y ajo adentro para que 
hiervan media hora. 

mcdxt mcd~d mctbgh smctt  comida de 
alberjones tostados. 

J` c`j`~x` Ò`cÁ~Á mctbgh smctt mtt whn- J
` w`ch,Ò` mctbgh m,j`~x` i`m mtt xncn
w` jtmch~h- Mt mcÁ~Á m,jtmch~h+ i`mcncn,
Ò` jÁcÁ wh~hm mctsd mtt mt~t+ sd j` c`jd
È,Ò` xtbgh i`m wh~hm lhmn Òtc`t+ x`~`+
ÒÁÂ+ `it-   

mcdxt mcd~Ë mctbgh smtt  comida de frijoles 
negros tostados. 
Jh~m` j` j` c`j`~x` Ò`cÁ~Á mctbgh smtt
mtt whn+ sd j` mchjn,Ò` mtt xncn- Hi`m
c`c`` i`mcncn,Ò` jÁcÁ wh~hm mctsd mtt m
t~t- C`jdÈ,Ò` ÒÁÁ mtt jÁcÁ i`m- Hi`m c`c
`` c`jdÍ,Ò` xtbgh mctbgh m,mchjn wh~hm
`it+ smtithhm+ lhmn Òtc`t+ w`jt x`~`- C
`u` gnq` c`jthcn,Ò`- Primero las mujeres 
tuestan los frijoles negros en el comal, y los 
muelen en el metate. Entonces ponen la olla con 
agua en la lumbre. Echan sal en la olla. Entonces 
echan ese polvo de frijol con ajo, cebolla, 
epazote y un poco de chile en esa agua para que 
se cueza. Lo hierven media hora. 
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mcdxt s˙sÍ mct` bgÌm`

mcdxt s˙sÍ  s. comida de granos de elote. 
J` c`jnxn Ò`cÁ~Á mtmh mcÁcÁ+ sd j` i`mc
ncn,Ò` jÁcÁ wh~hm mctsd mtt mt~t- C`jd
È,Ò` mtmh mcÁcÁ i`m wh~hm mct` mcnn+ `it
+ ÒÁÂ+ x`~` wh~hm w`jt xtw` mtt jÁcÁ i`m-
C`u` gnq` mct~`- Las señoras desgranan los 
granos de los elotes, y ponen la olla con agua en 
la lumbre. Ellas echan los granos de los elotes, 
hierba santa, ajo, sal, chile y un poco de masa en 
esa olla. Se cuece media hora. 

mcÂcÇ  s. licor. 
mcÁcÁ jt··m  tepache. 

W` jhc`u`~` Ò`xht mcÁcÁ jt``m i`mcncn
,h jÁcÁ wh~hm mctsd- C`jdÈ,h o`mdk` mtt
mctsd w` whcÛ mctsd wh~hm o`mdk`- Jnxn
Ò`xht mctsd o`mdk` whsh Ámj` jÁcÁ Ò`st hh
m mcncn mtt mt~t- Sd c`j` mh~mn sm`~`,
h whi`m wh~hm mcÁcÁ jthwh- Mtt tt gnq` w
· hn w` jn~n,h mcÁcÁ jt``m- 
H~mh mcÁcÁ jt··m- Para hacer tepache la gente 
pone una olla con agua en la lumbre. Pone 
panela en el agua para que la solución hierva. 
Vacian esta solución de panela adentro de otra 
olla que no está en la lumbre. Y revuelven eso 
con pulgue. En dos horas el tepache ya está listo 
para tomar. El tepache es caliente. 

mcÂcÂ jthwh  pulque. 
S`~t Ò`xh x`t+ sd snn mctch,h- C`smd w`
Òhmh m`iddm Ò`xht mctch- Sm``,h mctch i
`m mtt ÁÁm jÁcÁ+ sd hi`m wit~tm,h w` mctt
,h mcÁcÁ jthwh- 
Nq` xnn h~mh wh~h Ò`xht mcÁcÁ jthwh bgh u
hwÌ- La gente parte el maguey, y el aguamiel 
gotea. La gente recoge el aguamiel las mañanas 
y las tardes. Pone esa miel en una olla, y está 
adentro de ella para volverse en pulgue. Cuando 
hace mucho calor, la gente toma pulgue porque 
es frío. 

mcÛcÙ  s. gigante y rey Augustín. 
M,j` wn m`i`mh Ò`xht w`m`~` w` m,whn m
cncÙ- Mcd~d tmtt ctitm,h+ sd mcd~d tmt
t m`~mt,h md- Mtmw` hchh mh o`rt,h m,j`
wn jhc`,h mcd —tt Xtch wh~hm Xtjt Xn
jn md- 
M,j` wn m`i`mh Ò`xht w` m,wn mc`smt~t
mcÛcÙ wh~hm xt˙- Sd m,wn s`~t smht,h mt
t xt˙ w` m,wn wd j`u` sm`~` ldd gnq` m
,wn jhc`u`~`,h ud~d,h n udÒt~t,h- Sd m,j
` wn i`mchw` xt˙ i`m gnq` m,wn s`~t smht
,h- 
M,j` jhc`u`~` mcncn i`m ud~d,h mtt m`m
h Bgn XÁj` wh~hm udÒt~t m`~mt- CÁt mh m
cncn m,j` c`mcnn j`` m`~mt hn udÒt~t- 
CÁt mh m,j` wn m`i`mh Ò`xht w`m`~` w` Ò

`st m,whn mf`mchh m` m,j` wn stt mcÛcÙ-
Bgn XÁj` i`m m,wn whsn,h mcdwt jhwh xn
n ` mj`mchh w` c`smtmh,h` ÒtÒ`xht bgh m
,whn mdd c`` md- Sd jÁt m,wd jnn mf`mc
th msc`` mcÛcÙ m,j` jdÈ mt`+ sd m,j` wh~
Ì,h- 
Mcncn cÁ~Á m,j` wn c`jdÈ ldd mh hs`+ sd
mcncn xÁÁ m,j` wn c`jdÈ smtl`w`m`+ m,
c`jdÈ,h smtmcnjn khmfn+ smtmcnjn hÒt+ s
mtsjtdd uhch+ smtsjtdd bghm`- CÁt mh mc
ncn xÁÁ m,j` wn s`u` mctsd j`~` Òt~t- M
,j` wn j`mcdj`,r mctsd i`m it`~`m mcd m
tt m,j` wn jhc`u`~`,r ud~d ` mcd mtt j
t jtt ÁÁm Òtt- La gente contaba que los reyes 
gigantes hablaban con las piedras y rocas. Ellos 
les ordenaban que ellas solas se encimaran para 
hacer casas y sus iglesias, y las piedras y rocas 
les obedecían cuando ellos les ordenaban. Los 
reyes Augustín gigantes construyeron su casa 
donde se llama Monte Negro y iglesias grandes. 
También los gigantes dejaron las campanas 
grandes que hay en las iglesias. También 
contaba que no había sol en el tiempo cuando 
los reyes gigantes vivieron. En Monte Negro 
ellos veían para ver adonde el sol o la luna 
vendría para alumbrar al mundo porque en aquel 
entonces estaba oscuro. El dia que el sol empezó 
a brillar allá, todos los reyes gigantes entraron 
en hoyos y todos murieron. Las gigantes mujeres 
unicamente plantaron flores, y los gigantes 
varones plantaron manzanales, zapotales blanco, 
anonales, limales y naranjales. También los 
gigantes varones sacaban agua abajo de la tierra. 
Ellos llevaron ese agua donde construyeron sus 
casas y donde los pueblos iban a ubicarse. De: 

 Yuku Ndaa, Yodo Ke en, Ndixnúû, Ñuu Tnuu 
y Añuti es donde los reyes gigantes 
construyeron iglesias.; the story of the kings 
drinking; the story of the king of Ñutnuu in 
Añuti who protected himself with the koo, 

 yç ç, nguiñi N-kida-te xa duku nduu kçt ijan 
  yuku na ña a ya a ñayiu. Daa n-kida-te 

 xaxe e xa kuia-s, te ñatu n-juini-  s xa ndatnu u 
 seyçç xi in ndodó Añutí kuu nene-s. Augustín. 

mct` bgÌm`  s. 1) un tipo de bero montés, Rob: 3-21 
nombre cientifico: Thelypteris sp. 2) un tipo de 
bero montés, Rob: 3-2-6 nombre cientifico: 
Cheilanthus microphylla. 
U`~` mct` bghm` w` jn~n,qn mctsd,h gnq
` w`wh`~`m ÒÁÁ,qn+ gnq` sm`~`,qn jtd~d m
ct hmh wh~hm gnq` jhsh hmh,qn- Mchjn xÁ~Á,q
n- C`jdÈ,qn mtt w`jt mctsd+ sd c`jdÈ m
h~mh,qn mtt bnk`cdq`- Jn~n,qn mctsd i`m-
Xtjt uhwh jtt- El _____ sirve para tomar su 
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té cuando el cuerpo nos duele, cuando 
experimentamos preocupaciones y cuando 
estamos enojados. Lo molemos crudo. La 
echamos en un poco de agua, y la colamos. 
Tomamos su té. Es una hierba fria. De: esp. 

mct` cÌst  s. berro de montón. 
Ms`j` xtsmt m`~mt xncn mct` chst Chtw
h- CÁt mh w`~mt,h mtt snsn- Sjtsd mc`~`
jtdbgh,h sd jtd~d w`jt- J` w`wh,qn mct`
chst- Bghcn,qn ÒÁÂ wh~hm x`~` mtt chs`,q
n+ sd w`wh,qn wh~hm mct` chst xÁ~Á- M` w`
wh q`a`mt w`wh mct` chst- Los berros ..... 
crecen encima de las ramas de todos los árboles 
grandes en Diuxi. También crecen sobre rocas. 
Sus hojitas son redondas, pequeñas y rojas 
ligera. Las comemos. Ponemos sal y chile en 
nuestras tortillas, y las comemos con ese ..... 
berro crudo. Tienen sabor de rabanos. 

mct` chst jtÈÒ˚  un tipo de berro no 
comestible, (lit.: de ardillas). Ver: mct` chst. 

Mct` XÛÙ  s. un lugar que es una joya y que colinda 
con Nuu Teyaa, Yute Kaya y Yute Nino. 
M,whn ÁÁm mcncn cÁ~Á mtt m,wn j`md mcts
d- M,wn wd j`mct`,h mtt mctsd- M,wn bg
hmc`wh,h xnn,h mtt mctsd w` m,wn whbgh,h
- W`wd~d whi`m m`mh hi`m Mct` Xnn- @tf
trsÌm Una reina vivía donde un ojo de agua 
brotaba. Ella se acostaba en el agua boca arriba. 
Empapaba sus trenzas en el agua lavandolo. Por 
eso ese lugar se llama Joya de Trenzas. 

mc˙cÌ mcÛÙ  s. jugo de la caña de la milpa. 
M,j` wn w‡ch Ò`xht mcnn hst whsh smtmcn
n wh~hm mc`~` smtmcnn w` m,wn jtjtdbgh
mcnn- M,j` wn sm``,h,smt whsh sÁs` jh~mh
mcÚn- M,j` wn j`u`,h,sÁ+ sd m,j` wn jh~m
h,h mcnn sd m,jdd mctch,smt- Tt Ò`xht m
,j` wn j`u` sÁs` i`m w` m,wn jh~mh,h mct
ch- M,j` wn c`jdÈ,h mctch i`m whsh ÁÁm jÁ
cÁ- Mt m,wn whj` jnnm ` n~nm jÁt+ sd m,j
` wn wh~h Ò`xht mctch i`m+ sd xn m,j` wn
whmh,h- La gente machucaba la caña de milpa 

con el palo de la canoa en una canoa para que la 
caña despedazara. La pusieron en una 
exprimidora (tçta), y lo torcían y la exprimían y 
el jugo salía. Dos personas torcían esa 
exprimidora para exprimir el jugo. Echaban ese 
jugo en una olla. Cuando cuatro o cinco días 
habían pasado, la gente tomaba ese jugo y se 
emborrachaba. 

mctsd sjtdd mcÂ˚  s. jugo de limones. 
Mtw Òt~t Ò`~` j`~mh+ u`~` w` jn~n,qn m
ctsd jtdd mcÁt+ bgh uhwÌ,sÁ- Cuando 
tenemos fiebre, es bueno tomar el agua de limón 
porque es frío. 

mc˙w‚  s. yogul o trebol. 
C`j`,qn mctw· wh~hm x`t mfÌbgÓ- Mct~`
sd jtuhch x`t i`m sd j` w`wh,qn- 
Mezclamos el yogul con un tipo de sávila. Se 
cuece y la sávila se pone dulce, y lo comemos. 

ms`j` x`~·  s. un pájaro Augustín. 
W`wh ms`j` x`~· bgt~ht+ xÁ~Á mtt xtsmt
xhbgh- I`~‚m,sÁ+ ´Mbgh·+ mbgh·-ª J` i`~·
m,sÁ sd u`w jtx`smh w` ittm c`˙- 
W`wh Ò`xht,sÁ- El .............. come termites que 
viven en madera seca. Canta, "Nchiá, nchiá." 
Cantan y se acerca la temporada de la lluvia. La 
gente los come. 

mx`s` uÌ~mcd  s. cuicacoche común. 
Bg`` mx`s` uhsmcd sd j`mh ct~`m,sÁ wh~hm
sÈ~‚,sÁ- M` ithmh j`u` sc`` scÁtm j``,sÁ-
J` w`wh,sÁ bghjÌ- 
J` whs` mx`s` uh~mcd xnn l`xn wh~hm xn
n itmhn+ sd ittm c`˙- 
—Á~m`,sÁ- J` i`~`m Ò`xht w` mtw j`wÌ mc
dd Ò`~`,sÁ+ x·~‚,qn ÁÁm w` x·~‚,qn- El 
cuicacoche común es gris, y su cola y su pico 
son largos. Se ve como _______________. 
Come las tunas. Los cuicacoches común cantan 
en los meses de mayo y junio, y resulta que 
llueve. Aparece a la gente y le avisa del futuro. 
La gente dice si ese pájaro canta a nosotros (para 
avisarnos), pasaremos algo malo. 

— , Ò 
 
Ò`xÌ˙ c`mcËd s`~˙  s. a religious office. The 

person vho holds this office knovs hov to pray to 
the soil (ñutilu). 
Gnq` jt~t ÁÁm Ò`xht+ sd Ò`xht c`mcdÈ s`
~˙,h+ m`i`m`,h jtdwhs· tmh jÁt+ sd tmh ut
dks` m`i`m`,h mcqtmh jÁt i`m- M`i`m`,h ms
`j` Òtshkt hn x`smh mtt c`mcÈÍ,h s·~˚- J
Át j˙t jÛÙm jÏc`u`~`,h Ìs‚: jÏc`u`~`,h cÌ
s‚ Òtshkt w` wj`md~d,h w` c`jÈÍ,h mtt Òt

~t mtt c`mcÈÍ,h s·~˚ Ò`xht j˙~t- 
Mtw stt,h CÁjÇ Wsmtt J·~m˚+ m`i`m`,h Ò
tshkt hn Wdj·u` wh~hm Òtshkt hn X`s` Wsm
tt J·~m˚- C`` mh j`jtmd~d,h CÁ~Á,qn L
`qh·+ Idr˙r+ H`mxttw+ ct- 
Ct~` jhwd~d,h m`i`m`,h9 Cuando una persona 
está enferma, una persona que va a ir a ofrecer a 
los chaneques, avisa a los chaneques en oración 
tres veces al día por tres días que ella va a llegar 



Ò`xÌ˙ mctt ÒtsÌkt

donde los chaneques viven. Aquella persona 
avisa a todos los chaneques que viven cerca de 
donde van a ofrecer esa ofrenda. El cuarto día 
hace ramitos de flores; hace tortillas de 
chaneques para llevar allá para ponerlas en el 
suelo donde va a ofrecer la porción que es la 
ofrenda de la gente enferma para los chaneques. 
Si la persona que va a ofrecer esa ofrenda está 

 en Dçk‚ Xtnúu Ká nû, llama al chaneque que 
vive en Xekáva y a los chaneques que viven en 

 Yata Xtnuu Ká nû. También menciona Nuestra 
Madre María, Jesús y Dios. Así empieza a 
llamarles: De: Vease ñutilu. 

Ò`xÌ˙ mctt  s. nagual, gente que se convierte en 
animales o rayo. 
J` i`~`m Ò`xht w` w`jt`` mc˙t Ò`xht m
c˙˙ jÛÙ+ Ò`Ò·+ hm` ` s·w·- Mctt,h jÁs jt
hmh ldd,h- Mtw m` jtdjt mcdd,qn Ò`xht
mctt+ ` m`w j`c`,qn,h+ sd c`j`s` hmh Ò`~
`,h gnq` mctt,h jÁsÁ ` s`w`- La gente dice 
que la gente nagual se convierte en culebras, 
coyotes, perros y rayos. Se convierten en los 
animales que ellos escogen ser. Si nos reímos de 
la gente nagual o le hacemos otra cosa mala, 
resulta que nos daña o nos molesta cuando se 
convierte en un animal o rayo. 

Ò`xÌ˙ w· `l`  s. gente muy antigua i.e. los 
|igentiles|r que eran los que murieron en el 
diluvio. 
—`xht w` `l` jtt Ò`xht m,j` wn stt m`
m,mchmcncn mctsd ÒtÒ`xht- La gente 

antigua es la gente que vivía cuando hubo el 
diluvio. De:  cf ñayiu xa na a. 

Òt~t m`l`  s. un tipo de tierra que produce espuma, 
tierra de jabon. 
M`l` Ò`xht m,wn jtt Òt~t m`l` w` jtÌ
‚- Mtt Òt~t jn~xn xÁ~Á- Mtt jdd mctsd
n mtt hn mcn~xn xÁ~Á- MdÒt gnq` wd jnc
`j` wh~hm mctsd- Jthwh,h- M,j` wn wdsmht
Ò`cÁ~Á w` m,j` wn whbgh,Ò` cÁjÁ,Ò`- Hace 

muchos años el jabón de la gente era tierra de 
jabón. Está adentro de tierra humeda. Está 
adentro de tierra cerca de ojos de agua o 
cienegas. Es blanca. Hace espuma cuando está 
mezclada con agua. Las mujeres lo usaban para 
lavarse la cabeza. 

ÒtsÌkt  s. duende del suelo, chaneque. 
J` i`mchw` Ò`xht Chtwh w` mtw xn m,xt~
t,h ÁÁm mtt m,xt~t,h sd m,j`md jtd~d,h+ h
n w` mcÈÍ s`~t,h bgh jtdwhs` md~d Ò`~`- H
n w` iÁ~Ám s·~˚ Òtshkt mtt m,xt~t,h i`m m
` jt`~` m` mu`~`,h- Mtw hÒ˚ mtt m,xt~t
,h+ m,hÒ˚ mtt mcdÍ s`~t,h- S`~t Òtshkt jt

t9 chs`+ mcÁcÁ jthwh+ mcÁcÁ jt``m+ jtÒt b
gttm+ f`kkds`+ hmt+ c˙~‚+ ÁÁm bgttm ktbgh
mchsn- W‡~mh,h,sÁ mtt m,xt~t,h i`m- CÁt
mh wd~Ím hs` smctt+ ctw`+ hsh ct- Mtw` x
n j`~t jt~t Ò`xht+ sd iÁm md~d,h ÁÁm bgtt
m mchsn hi`m- W`~mh,h,sÁ mtt c`mcdÍ,h s·~
˚ m` jt`~` j`st mÁÒÂ,sÁ whsh x`˙ m,w`sd,h-
Tm` chs` jtdbgh sdd Ò`xht+ sd bghcn,h j
tÒt bgttm wh~hm mctbgh mchjn m,mcdÈ `b
hsh mtt chs` i`m- Sd bghcn,h chs` i`m mtt
Ò`l`- Ctjt,h Ò`l` i`m wh~hm Òt˙+ sd wd
c`jdÈ,h whsh x`t i`m- Chjn mh xnjn mcdx
t w‡wh Òtshkt- 
MÁmh c`jdÈ,h whi`m whsh x`t+ whi`m s`~t,h
w` mc`smt~t,h wh~hm Òtshkt- 
,,@h R`mst R`madqm`mst+ R`mst R`m Fqhr
sta`k+ s`wj`~mt s`wudd hmh,m mtt m`w jt
t w` m,wd jÁ~Á w` m,wd jncÛ w` m,jhc` rd
mc`~t x`~`- Sd uhsm` s`wj`mt hmh,m- C`
x``,m,rÁ- W` m,jtt mh mf` c`` m,jhc` t~
t,m,rÁ- X`~` whmh l`mh Ò`~`,c` cÁjt cÁÁ,
qn L`qh`- 
CÁtmh c`j`mcd tt rd c`j`mcd xnkhh wh~h
m jts`qq`- La gente de Diuxi cree que si se 
asustan mucho en un lugar y se enferman, la 
ofrenda de los chaneques debe estar ofrecido en 
un hoyo en la tierra, porque los chaneques los 
tienen atrapados. La ofrenda de los chaneques 
tiene que ir (a los chaneques) adonde ellos se 
asustaron para que se puedan componerse. Si 
hay seis lugares donde se asustaron, las ofrendas 
se ofrecen en los seis lugares. Las ofrendas de 
los chaneques son: tortillas, pulgue, tepache, 
carne de pollo, galletas, cigarros, chocolate y un 
pollo pequeño vivo. Ellos lo matan allá donde se 
asustaron. También va flores de botón, copal, y 
velas. Si la gente está grave, llevan una gallina 
viva allá. La matan donde ellos ofrendan sus 
ofrendas para que su sangre pueda derramar en 
ese hoyo. La gente echa ocho tortillas, y ponen 
carne de pollo y frijoles refritos en esas tortillas. 
Y ponen esas tortillas en totomoztle. Amarran 
todo ese con una parte de una palma, y van y lo 
echan en ese hoyo. Es unicamente el vapor de 
las ofrendas que los chaneques comen. Mientras 
que ponen ese en el hoyo, oran así a los 
chaneques: --Ai, Santo, Santo Fernando, Santo 
San Cristobal, perdone lo que este pobre señor 
erró y pecó. Y ahora perdonele. Sueltelo. Ya 
basta de que le está castigando. Aquí le estoy 
dando algo de la leche de nuestra madre Maria. 
También dos señores que tocan tocan una 
guitarra y un violín. 
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Njn —·Ò‚ s`s` c`˙

N , n 
 
Njn —·Ò‚  s. Veinte Coyotes Augutín, un rey 

antiguo de Tilantongo, hijo de Anu Ñáu y 
esposo de Ita Ndeui Augustín. 
M,smtmc`~`,r wh~hm Ò` @Òtsh m`mh Hs` Mc

duh- CÁtmh m,wn s`wmtmh,Ò` Òtt,Ò`-@tf
trsÌm Se casó con una mujer de Jaltepec 
llamada Ita Ndeui. Ella también era reina de su 
pueblo. 

O , o 
 
o`qhrËt  s. fariseo, señores que representan el diablo 

en el desfile de la pascua. 
Cnlhmft O`wbt` wjnn rd j` jtt o`qhrd
t —tsmtt w` wj`mcdj`,r Idrtbqhrst+ H`
j`chj`+ wh~hm c`u` j` r`mst wd~dm oqdrhb
hnnm- Wjn whjn mtt,r mÁÁ hbgh wd~dm r`ms
t oqhrhbhnnm- Wj` mdsm`~`,r wh~hm rd j`
jtt r`mstqhnnm wxncn b`a`kkt- C`u` o`q
hrdt j` w`cÁ mtt,r ÁÁm l`rb`q` ÒÁÁ mjts
t w` jtt,r uhdit- J`w jth~mn,r c`~l` j
th~` wmc``- J`w j`md~d,r bghqhnnm ÒÁÁ-
J` i`~`m,r9 
,,!Tm` khlnrm` o`q` dk r`msn dmshdqqn c
d Bqhrsn!- 
Gnq` wjnn b`qqdq` b`a`kkt+ j` wjn mch~t
,r mÁÁ xt~t hbgh mtt wjnn b`qqdq` w` l`
wjt xnn Ò`xht x`~` hbgh i`m+ sd itdmh~mn
Ò`~` b`a`kkn- Mt whmn j`u` b`qqdq` i`m+
sd j` wd j`wchmh,r ud~d rd jtt l`qct``
m mc`c`j`~mt r`mst mctj`~mt uhjn O`rj

t` i`m- El Domingo de la Pascua los fariseos 
están en Tilantongo para llevar a Jesucristo, el 
que está acostado adentro de un baúl, y otros 
santos que van en la procesión. Los pariseos 
andan en todo el camino que los santos andan en 
esa procesión. Se acompañan con los 
centuriones que amontan caballos. Unos de los 
fariseos se tapan la cara con una mascara de piel 
de buey para representar el diablo. Se visten en 
ropa acabada y fea. Llevan látigos de cuero. 
Dicen, "Una limosna para el santo entierro de 
Cristo!" Cuando lleva a cabo la carrera de 
caballos, los fariseos bardean todas las orillas 
del camino donde lleva a cabo esa carrera para 
que nadie pase en ese camino, y lo encime el 
caballo. Cuando termina esa carrera, los fariseos 
van a la casa del mayodomo que celebra el santo 
celebrado en la fiesta de la Pascua para cenar. 
De: esp. 

R , r 
 
r`mstqhÛÙm  s. 

Knr r`mstqhnmdr rnm knr l`xnqcnlnr p
td rtokdm k` bnlhc` `mc k`r adahc`r cd

knr rnkc`cnr dm knr ch`r cd k` rdl`m` r`
ms`- Dm k` O`rbt` lnms`m b`a`kknr x l`
qbg`m dm dk cdrehkd- 

S , s 
 
s`l`qh·k  s. tamarrial, una hierba medicinal, nombre 

cientifico: ¿¿? Ipomoea¿¿. 
J9 M` ithmh j`u` Ò`~t hs` khqht j`` Ò`~t
s`l`qh`k- U`~` mctsd s`l`qh`k w` m`ihmh,
qn ÁÁm mtt smtjtd~d,qn- 
CÁt mh c`j`~x`,qn Ò`~t,s` mtt whn- Hi`m
sd mchjn,qn- Xtbgh i`m jncn,qn mtt m,sm
tjtd~d- El camote de tamarrial parece como el 
camote del lirio. El jugo de tamarrial es bueno 
para lavar donde hemos herido. También 
tostamos el camote de tamarrial en el comal. 

Entonces lo molemos. Ponemos el polvo encima 
de donde hemos herido. De: esp. 

s`s` c`˙  s. semilla del maíz temporalero (crece en 5 
meses). 
Ltct j` whst Ò`xht Chtwh s`s` c`t9 Nq`
mc`jt,qn l`xn+ sd ittm tt ` tmh c`t m
`~mt+ w· hn w` itdÒh,qn s`s` c`t- Hhm mcn
cn mtt rd w`mh whbgh wh~hm mjtst,r+ sd wm
chitm c`u` j` Ò`xht w` j` wdÒh,h s`s` i`
m- Gnq` m,jtm`~mt hst+ sd jtst- CÁt mh m
c`m˙˙+ stjt- C`` mcnn w` mcd m` wdd x
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s`s` mcÛ~Ù s`wÌsh whsh bg˙˚m

nn jdd- La manera en que la gente de Diuxi 
siembra la semilla de maíz temporalero: Cuando 
comienza el mes de mayo y cae dos o tres 
aguaceros, es tiempo que sembremos la semilla 
temporalera con los pies. El señor que surca con 
sus bueyes va adelante, y las otras personas van 
atrás de él para sembrar esta semilla con sus 
pies. Cuando la milpa ya es grande, la milpa se 
labra por la primera vez. También la milpa se 
labra por segunda vez. Así queda hasta que 
llegue el que será pizcada. 

s`s` mcÛ~Ù  s. semilla de maíz cajete, semilla antigua 
de maíz (crece durante 9 meses). 
Nq` mcÂ~Á m,mcnjnn hst m,j`` ÁÁm Òt~t Ïn
w` m`jtst+ m`c`j`- Hi`m c`c` mithÒh whb
gh w` jdÈ s`s`- Mt m,wd ithÒh whbgh+ hi`m
sd mctjt wsn~n Òt~t i`m n~nm ` hÒt rd c
`jdÈ wh~hm,r s`s` i`m- J` Òtt,r mcn~n s`s
`+ sd j` j``m,r ÁÁm x`t ktbgh wh~hm xtsmt
x`s` w` j` c`jdÈ,r jnnm ` n~nm mtmh- Hi
`m sd j` c`c`~t,r- 
Mt m,jtt ÁÁm jt`qs` ` ÁÁm xncn jt`qs` hs
t i`m w` u`w jtd~mt+ sd jtst- Mt m,jtm`
~mt j`,h+ mc`mtt- C`` mcnn w` mcdd c`j
dd- 
Xnn edeqdqt+ l`qyt jdÈ s`s` mcÛ~Ù+ sd x
nn nbstaqh ` xnn mnuhdlaqd c`jdd,qn- 
Cuando la milpa de un terreno está 
completamente cosechada, hay que arar la 
primera y la segunda vez. Entonces se marca el 
surco para que la semiila sea sembrada. Cuando 
ese surco fue marcado, entonces el dueño del 
terreno busca cinco o seis señores para que 
siembre con ellos esa semilla. Excaban el 
superficie del terreno y agujeran un hoyo muy 
angosto con el coa para echar cuatro o cinco 
semillas de maíz. Entonces los tapan con tierra. 
Cuando la milpa tiene la medida de una mano 
estirada de estar creciendo, entonces está 
cultivada. Cuando está más alta, está cultivada 
otra vez. Así queda hasta que se pizca. Los 
meses de febrero y marzo se siembra la semilla 
de cajete, y los meses de octubre y noviembre se 
pizca. 

s·sm‚  s. medicina que se compra. 
s`sm· h~mh 

 Mtw jn~n,qn s`sm` h~mh+ l` jt`~` jn~n
,qn s`sm` uhwÌ- L` jt`~` jd~dm,qn mctsd
uhwÌ ` jn~n,qn,sd- Hn w` jn~n,qn mctsd xÁ
uhcÌ ` h~mh- Si tomamos medicina caliente, no 
podemos tomar medicina fría. No podemos 
tentar agua fría o tomarla. Tenemos que tomar 
agua tibia o agua caliente. 

s`wÌsh mf˙c˚  s. empanadas de gusanos (tent 

caterpillars). 
J` w`wh Ò`xht s`whsh mftct- Witmc`wh m
ftct ÁÁm w`jt`` mtt mctsd whsh ÁÁm jn~n
w` m` j`st,sÁ w` w`wh,sÁ- Hi`m Ámj` jÁt c`
c` c`bgh~n ttm Ò`cÁ~Á,sÁ whsh ÁÁm jÁcÁ ktb
gh wh~hm mctsd- Mt bgh~n,sÁ+ sd j` m`s`u`
,Ò`,sÁ+ sd j` jh~mh,Ò`,sÁ- 
CÁxÁ,Ò` x`~`+ sd w`ch,Ò`- J` j`bgh,Ò` ÁÁ
m ` tt mc`~` mct`mcnn jthh w` c`j`,Ò`
wh~hm x`~` i`m wh~hm mftct i`m- Sd j` wn
cn,Ò` hs`~t ÒÁÁ- J` sdd,Ò` chs`+ sd j` bgh
cn,Ò` mftct- J` mc`i`m sm`~mt,Ò`+ sd j
` c`mhsm`~`,Ò` xt~t,h- Hi`m c`c` j` w`i`
m mcncn,Ò` mtt whn w` j`~x`- La gente 
come empanadas de gusanos de tent caterpillars. 
Se remoja en un plato hondo de agua durante 
una noche para que salga el excremento de lo 
que los gusanos han comido. Entonces al otro 
dia las mujeres los cuecen sólo en una olla 
pequeña con agua. Cuando han cocido bien, las 
mujeres los sacan y los exprimen. Las mujeres 
tuestan chiles, y los muelen. Entonces 
despedazan uno o dos hojas verdes de hierba 
santa, y las mezclan con eses chiles y eses 
gusanos. Y lo ponen un poco de sal. Hacen 
tortillas y ponen las gusanos sobre ellas. Doblan 
las tortillas, y juntan sus orillas. Entonces las 
ponen en el comal para que se tuesten. 

s`wÌsh suÈ`  s. 
s`wÌsh wÌ~Ó  s. quesillo de hongo. 

J` m`ihmh Ò`cÁ~Á wÌ~Ó- Mt mcÁ~Á m,m`ihmh,
Ò` wÌ~Ó+ j` j`bgh,Ò`- «Ám whsh swd~dm j` c
`j` mh~mn,Ò` wh~hm mct` mcÚn+ x`~‡+ x`~
` smc˙t+ hs`~t `in+ bnlhmn ct- Sd hmh m`
jÏc`u`~‚,Ò` s`whsh whsh bg˙˚m+ c`` mh jÏc
`u`~‚,Ò` s`whsh wÌ~Ó x`- Las mujeres lavan 
los hongos. Cuando terminan de lavarlos, los 
cortan en trozitos. Los mezclan con hierba santa, 
chile, pimienta, poco de ajo, y comino en una 
casuela. Exactamente como hacen las 
quesadillas de vientres de pollos, así hacen las 
quesadillas de hongos. 

s`wÌsh whsh bg˙˚m  s. empanadas de los vientres y 
los mollejas de pollo. 
Whsh ÁÁm swd~dm j` c`j` Ò`cÁ~Á xÛcÙ bg˙
tm+ bg`l`,sÁ+ mcÁt jtdbgh,sÁ+ s`wd~d,sÁ+
whsh jtdbgh,sÁ+ mc`~` nqdf`mn+ mct` mcÚ
n+ smtiÂÇm+ x`~`+ x`~` mctxt j``+ x`~` sm
c˙˚+ ÒÂÇ ct- J` sdd,Ò` cÌs‚+ sd Ò`st c`j`
~x`,Ò`- Bghcn,Ò` whi`m mtt cÌs‚ m,sdd,Ò
`- W`i`m sm`smt,Ò‚ cÌs‚+ sd u`u`~` c`mhs
m`~`,Ò` xt~t cÌs‚- W`i`m mcncn,Ò` mtt
whn w` j`~x`- En una casuela las mujeres 
mezclan mollejas, diaframa, y huevecillos y 
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s`x˙bgÓ sjÛjÙ

higados, los intestinos chicos de pollos, ojas de 
oregano, hierba santa, cebolla, chile, pimienta y 
sal. Hacen tortillas, pero no las tuestan. Ponen 
ese relleno encima de las tortillas que habían 
hecho. Doblan las tortillas y juntan las orillas. 
Las ponen en el comal para que se tuestan. 

s`x˙bgÓ  s. chicle de mastica, la planta que produce 
chicle. 
M`w` ÁÁm xncn ldsqn w`~mt s`xtbgh+ sd j
thwh hs`,sÁ wh~hm cÁj˚,sÁ- 
W` jth` m,j` wn jh~mh Ò`xht s`xtbgh w`
m,j` wn whbgh,h,sÁ- W` m` jt`~` m` jdd c
Áj˙,sÁ+ m,j` wn smtmcncn Ò`xht mc`~`,sÁ-
Hi`m sd m,j` wn bghmdd,h ÁÁm j`u` smtxn
n mtt m,sm`~mt w` jdÈ cÁj˙,sÁ- Mt m,bgh
st cÁj˙,sÁ smtxnn i`m+ m,j` wn j` md~d,h,
smt mt~t ud~d,h w` i`mstt,h smtxnn i`m x
tmt~t+ sd m,j` wn c`mct~`,h,sÁ- Hi` Ámj`
jÁt m,j` wn s`~t,h smtxnn+ sd m,j` wn jh
md~d,h,sÁ w` jtbgh,h,sÁ- La planta de chicle 
crece un metro y medio, y la flor y la leche es 
blanca. Hace años la gente masaba la planta de 
chicle para masticar el chicle. Para que la leche 
saliera, la gente cortaba sus hojas. Entonces 
metieron un segmento de carriso abajo de la 
parte quebrada para que la leche derramara 
adentro. Cuando esos segmentos de carriso se 
llenaba de esa leche, los llevaban a la casa para 
ponerlos cerca de la lumbre para hervir el chicle. 
Entonces el dia siguiente quebraban el carriso y 
sacaban el chicle para masticarlo. 

sdjnm·`  s. cochinilla. 
Sdjnm·` m`mh jÁsÁ hÒh smtuhsmcd- Jthwh Ò
ÁÁ,sÁ+ sd smcdd whsh,sÁ- Gnq` jhst,qn,sÁ+ sd
j`~mcÁ,sÁ+ sd jËd shmc` jtd~d uhkh j·` w`
uhkh j·`- J` m`i`mh Ò`xht w`~mt w` w· m,
j˙t jth· mhst~t wd~d xtjt xt~t Òtt Cht
wh m,whn smtuhsmcd+ sd msc`` smtuhsmcd hi
`m m,wn mcdxtjt jtd~d sdjnm·`- M,j` w
n smÁÁ Ò`xht Chtwh,sÁ w` m,j` wn chjn,h,s
Á w` jt jtt,sÁ shmc` c`~l`- SÁsmÁÁ Ò`xht
m,j` wd jnstjthj` w` m,j` chjn,h,sÁ- 
J` i`~`m Ò`xht w` jÁt m,j` wd smÁÁ msc``
Ò`xht,sÁ+ jh~m` mt Ò`xht hn Ò`cÁ~Á ` xÁÁ
m,j` wn smÁÁ,sÁ- Hi`m c`c` m,j` wn j`mchi
tm Ò`xht m,wh~Ì xÁÁ ` Ò`cÂ~Â w` m,j` wn s
mÁÁ jnhn,h,sÁ- Sd hi`m c`c` c`mc˙t mf` m
,j` wn j`mchitm rnksdqt wh~hm rnksdq` w`
m,wn smÁÁ jnhn,r,sÁ- Los animales que viven 
en el nopal se llaman cochinilla. Las cochinillas 
son blancas por fuera, y son moradas por 
adentro. Cuando lo apretamos se revientan, y 
tinta roja azul muy bonita sale. Los señores 
ancianos dicen que hace muchos años hubo 

nopales todo alrededor del pie de la montaña de 
Diuxi, y muchos cochinillas pegaron en todos 
aquellos nopales. La gente de Diuxi los 
recogieron para venderlas para tinta de tela. 
Varias personas se hicieron ricas por venderlas. 
La gente dice que en los dias cuando la gente las 
recogió, primero las personas que tenía esposa o 
esposo los recogieron. Segundo los viudos y las 
viudas siguieron a recogerlas. Al ultimo 
siguieron los solteros y solteras para recogerlas. 

sh,Ìm`  s. perro. 
Gnq` wh~`m j`m` sh,hm`+ j` i`~`m Ò`xht w
` jt˙ ÁÁm Ò`xht jtt wsn~n,sÁ- Cuando un 
perro aulla (en vez de ladrar), la gente dice que 
uno de sus dueños morirá. De: alter de: ina. 

sÂj˚  s. tiras de penca de maguey que son usadas para 
atar palos de casas. 
W`~mcd rd Chtwh sjtxdd sd w`i`m,r mtt
mf`mchh n~nm+ hÒt jÁt w` chh- Hi`m c`c``
mc`s`,r w` jhmd~d,r sÁjt w` ctjt,r sÁjt i
`m xtsmt jt`~` ud~d- Mcd~d u`~` jtchh s
Ájt- Los señores de Diuxi cortan las pencas de 
maguey, las ponen en el sol cinco o seis días 
para secar y se pone algo flexible. Entonces las 
parten para sacar tiras (de pencas) para amarrar 
los palos con cuales se construye una casa. Las 
tiras duran mucho tiempo. 

sÁs·~h  s. chayotilla. 
C`bgh~n ttm mh Ò`xht sÁs`~h wh~hm mctsd Á
Ám mtt jÁcÁ- Hi` c`c` s`u`,h w` jh~mh,h- B
ghcn,h mtt cÌs‚ j` w`wh,h wh~hm ÒÁÇ n c`m
cdÍ,h mtt `bhsh- La gente coce chayotilla con 
agua en una olla. Entonces las sacan, y las 
exprimen. Las ponen sobre sus tortillas que 
comen con sal o las frien en aceite. 

sjÛ~mcn  s. dumplings. 
Xn m,j` wn w`wh Ò`xht sjn~mcn+ jn uhsm
` Ò`~` mf`- W`jt mh xtw` smÁÁ Ò`cÁ~Á- Hi`
m sd c`stt,Ò` mtt hmh mc`~`,Ò` w` m` jd
d ÁÁm smctt j`mh- St˚,Ò` cÁjÁ mc`~`,Ò`
whsh sjn~mcn i`m w` j``m,Ò` ÁÁm x`t ldc
hc` cÁjÁ mc`~`,Ò` w` m` jt`~` m` bgh~n m
h~mh whsh,h- Hi`m sd c`jdÈ,Ò` mtt mcdxt m
chbgh w` u`w bgh~n w` bgh~n- La gente 
comía mucho _____dumplings, pero no tanto 
ahora. Una mujer agarra poca masa. Entonces 
rueda esa poca masa en la palma de la mano 
para que salga una bola oblongada. Pica adentro 
de esa con el dedo para agugerear un hoyo con 
la medida de su dedo para que pueda cocer 
adentro de los hoyos de las bolas oblongadas. 
Las echan en comida de ejotes que ya están 
cociendo para que cuezan. 

sjÛjÙ  s. una larva blanca Augustín, un tipo de 
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sj˙j` smtj`u` jt·`m

gusano comestible. 
M`w` cÁjÁ mc`~` j`~mt,qn w` jninm sjnj
n+ sd m`w` n~nm bdmsÌldsqn w` j`mh,sÁ- M
` ithmh j`u` smc`c` j``,sÁ- Xtsmt m,xhbg
h xÁ~Á,sÁ- 
C`j`~x` Ò`xht,sÁ mtt whÛ+ sd j` w`wh,h,sÁ
wh~hm chs`- El larva blanca ______ es gruesa 

como un dedo y es cerca de cinco centimetros de 
larga. Se parece a la gallinaciega. Vive en 
árboles secos. La gente las tuestan en el comal y 
las comen. 

sj˙j`  s. un aro o rueda usado para hacer velas. 
M,j` wn wdsmht Ò`xht j` jtt l`qct`m s
jtj` w` m,j` wn c`j``,h hsh m,wn whj` ud
Òt~t- Sjtsd,smt sd wmh~mn mctxt j`` jt
dbgh mhj`ctjt,smt- Mtt mctxt j`` i`m
m,j` wn w`s`j``,h xt~` i`m w` m,j` wn c
`j``,h hsh- M,j` wn wncn,h Òt` h~mh xt~`
i`m- Los mayordomos usaban aros con cuales 
hacían velas que fueron a la iglesia. Son 
redondos, y clavos chicos están clavados todo 
alrededor de ellos. Los mayordomos colgaban 
hilo en esos clavos para hacer velas. 
Derramaban cera caliente en ese hilo. 

smc`~‡  s. gusano de oro o de maguey. 
J˙d~È smc·~‚- J` c`j`~x` Ò`xht,sÁ mtt
whn- J` c`j`,h,sÁ mtt xtbgh x`~` c`j` wh
~hm ÒÂÇ+ sd j` w`wh Ò`xht,sÁ- Mcd~d chjn,s
Á- Los gusanos de oro son rojos. La gente los 
tuestan en el comál. Los revuelven en polvo de 
chile y sal, y los comen. Ese gusano es muy 
oloroso. 

smcÁxÁ a˙qqt  s. buvardia. 
M`mh xtsmt x`~` hs` smcÁxÁ atqqt bgh xn
j` sm` hmh atqqt w` j`wh,sÁ,smt- W`~mt,s
mt ÁÁm xncn ldsqn- Wdd smcÁxÁ atqqt hs`
jthwh- Gnq` jtmdd m`mcÁj` mtt,s`+ sd wd
~dm uhch,s`- Sd gnq` st˙ c`smd Ámj` jÁt
m`sm`~` mtt,s`+ sd Ò`st j` wd~dm uhch,s`-
McÁ jÁt c`` jhc`,s` w` mcdd mcÁ~Á,s` mc
`~u`- El arbusto buvardia se llama tndåyç burru 
‹.... de los burros› en mixteco porque los burros 
les gusta mucho comerlas. Crecen un metro y 
medio. Las buvardias florean flores blancas. 
Cuando se oscurece las flores se abren y resulta 
que se ponen fragrantes. Al amanecer el 
siguiente dia las flores se cierran, y ya no huelen 
fragrante. Todos los dias hacen así hasta que las 
flores marchiten. 

smct~t  s. 1) De:   alter de: yu u tndú û. 2) el 
camote de una hierba que la gente usaba hace 
años como jabón Augustín. 
M`l` Ò`xht Chtwh m,wn jtt smc˙~˚- Wd
~dm t`,sÁ- Xtjt hn,sÁ- M` ithmh j`u` Ò`~

t m`Ò` j``,sÁ- M,j` wn bghcn xtt,h smc˙
~˚ mtt xtt w` m,j` wn jtjtdbgh,sÁ+ sd m,
j` wn bgh~h,h,sÁ c`~l` m,j` wn m`j`sd,h
` m,j` wn c`jdÈ,sÁ mtt mctsd m,j` wn wh
bgh ÒÁÁ,h- Anteriormente la gente de Diuxi 
usaba el _________ para jabón. Huele amargo. 
Hay en el monte. Parece como el chayocaxtle. 
Lo machucaba encima de una piedra para 
despedazarlo, y lo echaban en la ropa que lavaba 
o en el agua en cual se bañaban. 

smctx˘  s. 1) chilacoyota. 
Uhwh smctxt sd u`~`,sÁ w` j`wh,qn,sÁ gnq`
Òt~t Ò`~` j`~mh+ bgh mtmd~d Ò`~`,sÁ j`~
mh- Jn Ò`st u`~` w` j`wh,qn,sÁ gnq` smtj
td~d,qn bgh whbgÌ mtt smtjtd~d,qn- Las 
chilacoyotas son frías, y son buenas de comer 
cuando tenemos fiebre, porque nos baja la 
fiebre. Pero no es bueno que las comemos 
cuando hemos herido, porque pus forma adonde 
hemos herido. 

smtcÈ~Òt  s. nabro, Rob: 3-17, nombre cientifico: 
Juniperus deppeana. Jdd hsh j`u` smtcd~Òt- 
J` j`mh Ò`xht ÒÁÁ,h ` cÁjÁ,h mc`~` smtcd
~Òt w` jt`st w` w`wh`~`m ` jtt t~t,h- 
CÁtmh s`sm` jtt,smt- C`mct~`,qn mc`~` s
mtcd~Òt wh~hm mctsd+ sd jn~n Ò`cÁ~Á mcts
d,smt mtw Ò`st ithmh w` j`jt c`~x`,Ò` `
Ò`st ithmh ittm ÒÁcnjn,Ò`- Sale antorchas 

de nabros. La gente pega sus cuerpos o sus 
cabezas con las ramas de nabros para que se 
calma el dolor que tiene o a se sienten doloridas. 
También es medicinal. Hervimos las hojas de 
nabros con agua, y las mujeres beben ese té si su 
hijo no quiere nacer o si su placenta no sale 
después de dar a luz. 

smtj`u` jt·`m  s. yerba del ángel, Rob: (3-8) 3-9 
young heads with deltoid leaves, nombre 
cientifico: Ageratina mairetiana. 
Tmh ` n~nm ldsqn w`~mt smtj`u` jt``m-
Jt``m hs`,smt- J` wdsmht Ò`xht,smt w` j
` jhc`u`~`,h cÂjÇ ud~d,h- CÁtmh whmh Òt~t
w` j`c`u`~`,qn btqq`kh jÁsÁ,qn- 
C`j`,qn smtj`u` jt``m+ smts`ctw·+ smts
`ud~xt+ xtjt sm`mh Òt~t ct wh~hm mctsd+
sd c`jthcn,qn- Sd jtbgh ÒÁÁ,qn mctsd,h-
Xtjt h~mh j` jtt,h- 
U`~` w` sdmdd,qn whsh Ò`cÁ~Á Ò`st jtt w`
j`jt c`~x`,Ò`- El ________________ crece 

de tres a cuatro metros. Su flor es amarilla. La 
gente lo usa para construir el techo de sus casas. 
también sirve para hacer corrales de nuestros 
animales. Mezclamos ______ y dedal con agua, 
y los hervimos. Entonces bañamos con esta 
solución. Son hierbas calientes. La yerba del 
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sm˙mcÌÓ smtsm˙~‚

ángel es bueno para ponerlo sobre el estómago 
de una señora embarazada y su criatura no 
quiere nacer. 

sm˙mcÌÓ  s. encino, un árbol que produce puffballs 
como parasito en el mes de mayo, Rob: 3-11. 
Ctitm smtmchÌ twh ldsqn+ sd j`wh,smt- J
thwh whsh,smt- Smtj‡`+ rsqdk` wh~hm xtj˙
jt`~` xtsmt x`~`- Jtd~d bg`jt`,smt+ sd
xn mc`xt- X`u` mh mc`~`,smt+ sd w`wh mb
gha`- Ittm,smt bgh~mfn- 
J` whbgh xÁ~Á Ò`xht bg`jt`,smt+ sd whjn
ithhm hbgÌ xt~t,h- El encino _____ tiene diez 
metros de altura, y es duro. Es blanco por 
adentro. De este árbol se hacen los mangos de 
hachas, las cuñas de arados, y yugos. Su corteza 
es roja, y rasposa. Sus hojas son pequeñas y los 
chivos las comen. Produce bellotas. La gente 
mastica la corteza cruda, y resulta que la llagas 
de su boca se cura. 

smtmcÌÌ jtÈ~Ë  encino chaparro. 
U`~` w` j`c`uhs`,qn ÒÁÁ jÁsÁ- 

smtmcÛ~Ù  s. timbe. 
Whmh Òt~t x`jt` smtmcÛ~Ù- Xninm,qn x`
jt`,smt+ sd chjn,qn mtt sd j` jhc`uhs` ÒÁ
Á mjtst- Bghmc`wh,sd x`jt`,smt mtt mct
sd+ sd c`jdÈ,sd ÒÁÁ mjtst mtt mctsd x`jt
` i`m- Sd jÏc`uhs`,sd ÒÁÁ i`m- El timbe es 
útil. Pelamos su corteza, y la vendemos al 
curtidor de cuero. Él la remoja en agua, y pone 
la piel de bueyes en esa solución. Esa solución 
ablanda esa piel. 

smts‡~t  s. colorín, pipal. 
@cÁ hs` smts`~˚ w` mcÈÍ,s` mtt mcdxt mc
tbgh smtt ` mtt mchbgh- 
U`~` cnn smts`~t w` s`t,qn+ sd sdmdd,qn
mtt m,smtjtd~d,qn- 
K`r eknqdr cdk bnknqÌm rnm r`aqnr`r o`q`
bnldq dm eqhinkdr x dinsdr- La corteza de 

clorín sirve para asar, y la ponemos adonde nos 
hemos herido. 

smts`jÂmcÇ  s. Salvia cf. iodantha Augustín. 
Ctitm smts`jÁmcÁ ÁÁm ` tt ldsqn- Smcdd
hs` smts`jÁmcÁ+ sd x`u`- Wit~tm mctch j`
wh~h mbghjhqhn~n- Mchjn Ò`xht mcÁiÁm,sm
t+ sd c`jdÈ,h mtt mctsd- C`jdÈ,h mctsd
mcÁiÁm,smt mctbgh mtt jÁsÁ,h gnq` wd jnc
nx``- El .............. crece uno o dos metros de 
altura. Las flores de .......... son azules y son 
delgadas. Contienen miel que los chupamirtos 
chupan. La gente muele sus semillas, y las 
mezcla con agua. Pone ese agua en los ojos de 
sus animales cuando se ponen nublados. De: 

 alter de: ita nchikiro o. 
Smts`mc˙˚  s. Augustín, el lugar que queda cerca de 

donde Diuxi colinda con Monte Negro, 
Tilantongo, (lit.: árbol de flor de botón). 
Smts`mctt m`mh mtt m,c`w` Hs` Mcdth hs
` smctt m` m,smtmc`~`,Ò` wh~hm Njn —`
Ò`- Árbol de flor de botón se llama el lugar 
adonde la reina Ita Ndeui repartió la flor de 
botón (ramito de flores) (en la fiesta) cuando se 
casó con el rey Veinte Coyotes. 

smts·t  s. chamizo. 
Tmh ` tmh xncn ldsqn w`~mt smts`t sd j
thwh hs`,smt- U`~` jhc`,smt w` jtt,smt x
tsmt sÁ~t- U`~` jhc` uhwh,smt w` j`mh Ò`
xht ldd,h gnq` jÁt,h ÒÁ~Á- El chamizo crece 
tres metros y medio, y sus flores son blancas. Es 
útil para ser escoba. Las ramas son útiles para 
que la gente le pega a sí mismo con ellas cuando 
entren en el temascal. 

smts`x˙wÓ  s. árbol que se usa para limpiarse del mal 
del ojo Augustín, (lit.: el árbol de la flor del mal 
de ojo). Jt``m hs`,smt- 
U`~` smts`xtwh w` j` wdsmht Ò`xht,smt w
` j` m`jt~`,h Ò`xht m,xtwÌ- Wninm,h,smt
cÂjÇ,h+ mtt,h+ x`s`,h- La flor de este árbol es 

amarilla. El árbol ....... sirve para uso de la gente 
para limpiar a las personas que le han echado 
ojo. Soban las cabezas, las caras y las espalas 
con ello. 

sm˙sm·Ò‚  s. roble ¿?Augustín. 
U`~` x`jt` smtsm·Ò‚ w` c`jthcn,qn wh~h
m mctsd+ sd m`bghxt~t,qn mctsd,smt mtw
m,s`x` mt~t,qn+ sd w`wh`~`m xt~t,qn- Mt
w jÁt wh~hm jÁt m` m`bghxt~t,qn,sd+ sd mc
tjts˙ m˙~˙,qn m,s`x`- La corteza del 
roble...es buena para que la hervimos con agua, 
y que enjuaguemos su té si uno de nuestros 
dientes ha aflojado y nos duele la boca. Si 
enjuagamos la boca con ese jugo diario, los 
dientes que han aflojados se vuleven a ponerse 
firmes. 

smtsmcÌcÙ  s. un tipo de arbusto que produce 
pinguicas. 
kd`udr eqnl atr~ `qd trdc sn l`jd ` rnk
tshnm u~hbg hr trdc sn jtqd jhcmdx hmedb
shnmr 
Ctmitm smtsmcÌcÙ tt ldsqn- Ittm mcd~`
jt``m j` w`wh Ò`xht- 
U`~` mc`~` smtmchcn w` c`jthcn,qn wh~h
m mctsd+ sd jn~n,qn,sd gnq` sm`~`,qn c`wh
- El ... crece hasta dos metros. Produce pinguicas 
que la gente come. Las hojas de los ... son 
buenas para que las hervimos con agua, y 
tomamos su té cuando padecemos disentería. 

smtsm˙~‚  s. casahuate. 
Gnq` bghmcdd,qn uhwh smtsmt~·+ jdd cÁj˙
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Sm˙˚ JnxÛcÙ Snsn —˙˚

,smt- U`~` cÁj˙,smt w` mj`u` wd~d Ò`xht
mtt m,smtjtd~d- CÁt mh u`~`,smt w` jts
`sm` jÁsÁ,qn gnq` smÁÁ Ò`~` jnÛ- C`mct~`
,qn uhwh,smt wh~hm mctsd+ sd msd uhwh,smt i
`m s`t,qn mtt mdÒt mtt m,smÁÁ Ò`~`,sÁ- 
Cuando cortamos las hojas del casahuate, su 
leche sale. Su leche es bueno para untar en los 
pies adonde fueron heridos. También es bueno 
para curar los animales que fueron mordidos por 
las culebras. Hervimos sus hojas con agua, y con 
ese té calentamos el area que está inchada por 
esa mordedura. 

Sm˙˚ JnxÛcÙ  s. plumas de la vibora enplumada 
Augustín. 
Btdmst x`~` j`jtmd~d sm˙˚ jnxncÛ- M,
j` wn i`~`m Ò`xht w`m`~` w` m` m,whs` c
`t chktuht+ c`` m,j`md jÁsÁ jtt jnxncn
ÁÁm mt` j`~mt- Uhkh j`` ÒÁÁ,sÁ- Md~d,sÁ sm
˙˚ jtd~d+ sm˙˚ jthh+ sm˙˚ jthwh- JÁs hi`m
m,c`mcnn sm˙˚ i`m w` jtmdsmht msc`` Ò
`xht ÒtÒ`xht- Whi`m jtt w` gnq` j` jhc
`,h uhjn+ sd msc`` sm˙˚ i`m j` w`s`wd~d w
h~hm,h- Sm˙˚ hi`m wmdsmht,h c`` mcd uhsm`
,,m` jtt rd j` jtt mdmfqhst- Jnxncn+ i
t`m mcdÈ m`~h,sÁ mt`+ sd Ò` xnn j`,s j`m
d- Este cuento habla acerca de las plumas de la 
vibora enplumada. La gente antigua decía que 
cuando cayó la lluvia del diluvio, en aquel 
tiempo la vibora enplumada subió de un oyo 
grande. Su superficie es bonito. Tiene plumas 
rojas, plumas verdes y plumas blancas. Ese 
animal dejó estas plumas para que toda la gente 
del mundo las ocupara. Por eso cuando ellos 
hacen fiestas, se adornan con todas esas plumas 
cuando bailan. La gente--por ejemplo los 
negritos--usa aquellas plumas hasta hoy dia. La 
vibora enplumada se remitió en su hoyo, y ya no 
sale. 

smtx·`  s. roble. 
Xn j` wdsmht Ò`xht Chtwh smtx·` w` j˙
t,smt cÁ~Ám ud~d w`wd~d w` xn mcd~d j`w
h,smt+ sd mctxt,smt- 
U`~` x`jt` smtx`` w` c`jthcn,qn,smt wh
~hm mctsd+ sd m`bghxt~t,qn,sd mt w` w`wh
`~`m mt~t,qn- La gente de Diuxi usa los robles 
mucho para que sean los horcones de sus casas, 
por cuanto son muy duros y resistentes. Su 
corteza sirve para que la hervamos y 
enjuaguemos nuestras bocas con su jugo si nos 
duele un diente. 

Smtx·· UÏjn  s. el lugar donde Diuxi colinda con 
Monte Negro, Tilantongo. 
— (lit: roble fiesta). 
Smtx`` UÌjÙ m`mh mtt m,whn uÌjÙ m` m,s

mtmc`~` Njn —`Ò` wh~hm Hs` Mcdth- 
Tnuyaa Víkô se llama donde hubo una fiesta de 
la boda cuando Veinte Coyote y Ita Ndeui se 
casaron. 

smtxtjt Ò·l‚  s. lengua de vaca. 
smtxtjt Ò`l` x˙j˚  lengua de vaca 

silvestreAugustín. 
U`~` xn~n smtxtjt Ò·l‚ xtjt w` c`mc
t~`,qn wh~hm mctsd+ sd jn~n,qn,sd mtw sm`
~`,qn s`bgh- La raíz de lengua de vaca es buena 
para que la hervimos con agua, y tomamos el té 
de ella si estmos enfermas de mal aire. 

smtx˙w‚  s. ocote, Rob: 3-5, nombre cientifico: Pinus 
michoacana. Jdd w`jt ctw` ÒÁÁ,smt- 
Whmh Òt~t ctw` smtx˙w‚ w` sdmdd mcdd,q
n mtt m,smtjtd~d ÒÁÁ,qn- 
M,wn jhmd~d Ò`xht,smt hsh j`u`- Poco 
copal sale de ocote. Su copal sirve para pegar 
adonde nuestra piel se hirió. Antes la gente 
sacaron antorchas de ello. 

Snsn —˙˚  s. un lugar que queda cerca de Yata Xtnu 
Yáyu, (lit.: roca de palma). 
J` i`~·m Ò`xht w` whj` mctsd whsh Òt~t
Snsn —t˙- J` i`~‚m,h w` tt mcÛcÙ m,j`
wd jtdj` mctsd hi`m mcd Smctt Jtqtw
Tmh mtt xÁmctwh ÁÁm s`mpth mctsd+ sd wm
cdj`,r,sd m,x`~` Snsn —˙˚ w` jnn,sÈ —
tsm˙t m,jtt- 
Ct~` m,j` jhc`,r- «Ám mcÛcÙ jtt McÛcÙ
—tsm˙t+ sd Ámj`,r jtt mcÛcÙ ÁÁm Òtt hn
x`smh —tsm˙t- J` wd~dm,r Smctt Jtqt
wh Tmh+ sd m,jÈÍ mcÛcÙ —tsm˙t j`~` Òt~
t mtt xÁmctwh s`mptd mctsd i`m w` mcdj
`,r,sÈ iÁ~Ám —tsm˙t- Sd wh`~`m,r mtt Ámj
` mcÛcÙ mdsm`~` wh~hm,r9 
,,J`bgh smt~t Ò`~`,m mtt m` mt~t,qn w`
mcd whn,qn —tsm˙t- 
Sd wh`~`m mcÛcÙ Ò`st m,jÈÍ j`~` Òt~t9 
,,InÙm,,jtt,r+ wh`~`m,r- 
M,wÌj` mcÛcÙ m,jÈÍ j`~` Òt~t w` mcdj`
,r mctsd i`m it`~`m+ sd wh`~`m,r mtt mcÛ
cÙ Ò`st m,jdÍ j`~` Òt~t9 
,,øU`stt j` it`~`m,q `> 
Sd wh`~`m Ámj` mcÛcÙ9 
,,IÛÙm- U`stj`+ u`stj`,,jtt,r+ wh`~`m,r
- 
Ithmh c`` m,i`~‚m,r+ jn m,jtjtdch hmh,r
w` jnn mctsd —tsmtt+ sd Ò`st mcdj`,r,rÁ
it`m mt~t —tsmtt+ bgh m`` w` iÁ~Ám,r —
tsm˙t+ c`` mcd J`u` Xtsd JÛn it`~‚m,r
+ sd Ò`st m,jdwhn rd m,wd~dm j`~` Òt~t w
h~hm mctsd i`m —tsm˙t- La gente dice que un 
rio subterraneo pasa en Toto Ñuu. La gente dice 
que dos reyes gigantes fueron hasta Tres Cruces 
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para coger esa agua adonde un tanque de agua 
está enterrado, y la iban a llevar a Tilantongo 
pasando por Toto Ñuu para que hubiera agua en 
Tilantongo. Así hicieron. Uno de los reyes 
gigantes era de Tilantongo y el otro era de un 
pueblo cerca de Tilantongo. Fueron a Tres 
Cruces, y el rey de Tilantongo entró bajo de la 
tierra en Tres Cruces en donde está enterrado ese 
tanque de agua para llevarla a Tilantongo. Y le 
dijo al otro rey gigante que iba con él: --
Avisame por donde nos vamos para alcanzar a 
Tilantongo. El rey gigante que no entró adentro 
de la tierra dijo: --Si--le dijo. El rey que entró 
abajo de la tierra caminó llevando esa agua, y 
dijo al rey gigante que no entró bajo de la tierra: 
--¿Voy bien? Le dijo el otro rey gigante: --Si, 
vas bien, vas bien--le dijo. Aunque así dijo, pero 
tenía envidia que hubiera agua en Tilantongo y 
resultó que no lo llevó regresando a Tilantongo, 
sino que en vez de ir a Tilantongo, se fue a Kava 
Yute Koo, y el rey gigante que caminó abajo de 
la tierra no alcanzó con el agua a Tilantongo. 
De: Vease ndódô. 

ststq˙˚  s. tecolote. 
—Á~m` ststq˙˚- Jtt,qn mtw m` i`~`m,sÁ x
`s` ud~d,qn- Stmc`~` Ctst L`mh,qn,sÁ w
` j`bgh sm˙~t Ò`~`,sÁ w` j˙t,qn ` j˙t c`
~x`,qn ` jtt s``,qn ` jtt cÁ~Á,qn ` jtt
Ò`cÁ~Á,qn ` xÁÁ,qn- El tecolote da señales a la 
gente. Moriremos si el tecolote habla atrás de 
nuestra casa. Nuestro Querido Sacerdote Dios 
los manda para que nos avisen que nosotros, 
nuestros hijos, nuestro padres, nuestra madre, 
nuestra esposa o nuestro marido va a morir. 

swhsh  s. huitlacoche. 
JÁsÁ m`mh swhsh+ jÁs hi`m jtt m` jtt mcÁcÁ
+ bgh hn mcÁcÁ mctt swhsh- @cÁ,s w` j``,qn
,sÁ+ stjt bgh c`jdÈ,qn x`~`+ c`jdÈ,qn lh
mn+ c`jdÈ,qn `in sd c`j` mh~mn,qn msc``
w`~` wh~hm swhsh- Sdd,qn chs`+ sd bghcn,qn
swhsh mtt chs` i`m- Hi`m bgh~n,s mtt whn-
M` m,x`~` w` mcÁ~Á m,bgh~n,s whsh chs` i`m
+ sd j``,qn,sÁ bgh `cÁ,sÁ- El parasito que se 
llama huitlacoche es como el elote, porque hay 
elotes que vuelvan en huitlacoches. También es 
sabroso para comerlo, porque lo ponemos chile, 
lo ponemos epazote, lo ponemos ajo y 
revolvemos todo estas cosas con el huitlacoche. 
Hacemos tortillas, y ponemos el huitlacoche 
encima. Entonces la quesadilla cuece en el 
comal. Cuando ya ha cocido, lo comemos 
porque es sabroso. 

s,ÌsÓ  s. quelite. 
Mt m,whw` s,hsh+ c`bgh~n ttm Ò`cÁ~Á wh~hm
mctsd whsh jÁcÁ- Mt m,x`~` m,bgh~n m`s`
u`,Ò`+ sd jh~mh,Ò` w` m` jdd mctsd m,bgh
~n wh~hm,h- Mt m,x`~` w` m,jh~mh,Ò`+ sd c
`mcdÈ,Ò` ÁÁm mtt j`wutdk` w` c`mcdÈ,Ò
` `bhsh ` cd~dm wh~hm ÒÁÁ wh~hm x`~`- Mtt
tmh lhmtst w· hn w` j`wh,qn- Cuando el 
quelite está medio mascizo, las mujeres lo 
hierven con agua sola en una olla. Cuando el 
quelite se coció, lo sacamos del agua, y lo 
exprimen para que salga el agua en cual se 
coció. Cuando lo han exprimido, lo echan en una 
casuela para freirlo con aceite o manteca y sal y 
chile. En tres minutos está listo para comer. 

U , u 
 
uÌ~mcÍ  s. nopal. 

Uhwh uhsmcd sd u`~` w` j`wh,qn gnq` Òt~t
Ò`~` j`~mh+ bgh mtmd~d Ò`~`,h j`~mh- Jn
Ò`st u`~` w` j`wh,qn gnq` smtjtd~d,qn b
gh whbgÌ mtt smtjtd~d,qn- Los nopales son 
fríos, y resulta que son buenos para comer 
cuando tenemos calentura, porque hace que baja 
la calentura. Pero no es bueno comerlos cuando 

hemos herido, porque la herida se infecta. 
uhsmcd Òtwhsh  nopal que contiene carne adentro 

y cascara endurecida. 
uÌk˚  s. gato. 

Gnq` mc`~h uhkt+ sd stmh~mn,sÁ+ j` i`~`m Ò
`xht w` jt˙ ÁÁm Ò`xht mtt stmh~mn,sÁ- 
Cuando un gato llora y revuelca, la gente dice 
que una persona morirá donde ese gato revolcó. 

W , w 
 
w`c`u·~‚  s. lo que es agradable, aceptable y buena. 

I`~`m l`qct`m n gnrs9 ,,Uhsm` jtt w` m
ctj`~mt hbgh mctt j`~mt h`~x`,qn+ sd m`
jtstt jtmtjnn,qn wh~hm la``,qn jt`kh,q

n- ,,I`~`m Ámj` Ò`xht mtt,r9 
,,W`c`u`~` jtt- 
Dk l`xncnln n gnrs chbd9 --Hoy es el dia 
cuando engrandecen nuestros caminos y 



wÌ~Ì mc`~mc` Ìc˚ xt~t m˙˚,qn

extienden nuestras amistades, y por eso 
convivamos con nuestros compadres y 
comadres. Otra gente le responde: --(Lo que 
habla) es agradable, aceptable y buena. De: 
palabras formales para responder a los 
mayordomos cuando ellos hablan palabras 
formales en las fiestas cuando celebran a los 
santos; palabras formales para responder a los 
padrinos o hosts cuando hablan palabras 
formales en una boda. 

wÌ~Ì mc`~mc` Ìc˚  s. un tipo de hongo. 
C`mcdd,qn wÌ~Ì mc`~mc` Ìc˚ mtt `bhsh+ `i
t+ smtiÁÁm+ x`~` xhbgh ct- Sd j`c`u`~`,q
n s`whsh-  Freímos el hongo que se llama xí í 

 nda nda ídû con aceite, ajo, cebolla y chile 
seco. Entonces hacemos empanadas. 

wÌ~Ì x·t  s. 

WÌ~Ì x`t j`md chÒh x`t hn xtjt+ sd j`md
,h xnn wjths` c`t- W`jt mh Ò`xht j` w`w
h wÌ~Ì x`t bgh w`wd~d w` xn chh+ jn `cÁ-
Jh~m` j` bgh~n wh~hm mctsd- Hi`m c`c` jt
`~` s`whsh- C`jdÈ,qn x`~`+ ÒÁÂ+ mct` mcn
n w` jt `cÁ- Jhc`u`~`,qn s`whsh wh~h x`t
m` jhc`u`~`,qn s`whsh wh~h ud`- Los hongos 
de maguey crecen en el maguey en las 
montañas, y crecen en los meses de la lluvia. 
Poca gente come este hongo, porque son muy 
duros, pero son saboros. Primero los hervimos 
con agua. Entonces se puede hacer hongos 
rellenos. Los ponemos chile, sal y hierba santa 
para que salgan sabrosos. Hacemos hongos 
rellenos de hongos de maguey como hacemos 
hongos rellenos vea. 

X , x 
 
x`ch mcd~‡  s. una hierba silvestre, comesible 

Augustín. 
W`~mt x`ch mcd~‡ njn ` njn twh bdmshl
dsqn- Wdd hs` jtd~d- C`jdÈ,qn mc`~` x`c
h mcd~‡ w` xtsd mtt jÁcÁ wh~hm mctsd+ x`~
`+ ÒÁÂ+ `it- Sd i`mcncn,qn w` jthcn w` m
cd bgh~n- Sd j`wh,qn- El........... crece veinte 
o treinte centimetros. Produce una flor roja. 
Echamos las hojas que son tiernas (y no las 
mazisas) de .... en una olla con agua, chile, sal y 
ajo. Y lo ponemos para que hiervan hasta que 
cuezan. Y las comemos. 

xÂcÇ  s. hoja de aguacate. 
C`jdÍ Ò`cÁ~Ç xÂcÇ mtt x˙· s,ÌsÓ ` mtt x˙
· s`xÛn w` jhc`u`~`,Ò` mcdxt xt`- 
U`~` xÁcÇ w` c`mct~` Ò`cÁ~Á wh~hm mctsd+
sd jn~n Ò`cÁ~Á,sd gnq` m,x`~` w` m,j`jt
c`~x`,Ò` w` mc`c`mcnn,sÈ whsh,Ò`- CÁt
mh u`~`,sÈ w` jn~n Ò`xht i˙tm mj`u` ÁÁm
mtt ctitm- Las señoras echan hojas de 
aguacate adentro de la olla de quelite o de 
violeta cuando hacen comida de quelite o de 
violeta. Las hojas de aguacates son buenas para 
que las hervimos con agua, y que una señora que 
había dado a luz tome el té para que se limpie su 
utero. También el té sirve para que la gente que 
había caído de un lugar alto lo tome. 

xÂ~xÇ hct  s. la mata de frijol ayocote de monte 
(dicoliledonea silvestre). 
Xtjt j`md xÁ~xÁ hct- Wdd hs` smcdd jtd~
d- Ittm mchbgh- W`wh Ò`xht hs` xÁ~xÁ hct- 
J` smtmcncn Ò`cÁ~Á hs`,h- C`j`,Ò` xtw`+
x`~`+ ÒÂÇ+ `i˙+ mctsd ÁÁm mtt jÂcÇ+ sd c`j

dÍ,Ò` xÁ~xÁ i`m mtt jÁcÁ i`m- I`mcncn,Ò`
jÁcÁ i`m w` bgh~n c`u` gnq`- El 

dicoliledonea silvestre crece en el cerro. Su flor 
es azul roja. Produce ejotes. La gente come su 
flor. Las señoras de Diuxi cortan las flores de 
dicoliledonea silvestre. Mezclan masa, chile, sal, 
ajo y agua en una olla, y ponen las hojas de esa 
hierba en esa olla. Las ponen en la lumbre para 
cocer media hora. Sinón: xÂ~xÇ xtjt. 

xÁiÁm  s. calabaza. 
H~mh xÁiÁm- —`st u`~` w` j`wh,qn gnq` Òt~
t Ò`~` j`~mh+ bgh mtw` m` j`wh,qn+ jdÈ Ò
`~` j` j`~mh- La calabaza es caliente. No es 
bueno que la comamos cuando tenemos fiebre, 
porque si la comemos, nuestra calentura 
aumenta. 

xÁiÁm Ò·~˚  calabaza amarilla o naranjada con 
cascara blanda, (lit.: calabaza camote). 

xt~t m˙˚,qn  s. 1) nuestra cara, (lit.: nuestra boca y 
cara). 2) defensor, abogado. 3) el host en una 
fiesta que representa a los que hacen la fiesta. 
—`xht jhc` uhjn wdsmht ÁÁm rd jtt xt~t
m˙t,h+ rd jtt a`i`cnqh w` i`~`m,r w`~t m
tt Ò`xht wdd uhjn i`m- Rd j˘t xt~t m˙t
,h mcncn mtt w` jh~m` j`,r wdd ud~d mtt
jtt uhjn i`m+ sd stt,r uhjn i`m gnq` j`
wdd Ò`xht m,i`~`m Ò`xht jhc` uhjn i`m-
Rd jhc` uhjn i`~`m mtt,r9 !CÁt,m jtt rd
mcncn mtt mcncn ch~m‚ mc`smt~t wh~hm
la`` jt`kh,c` jhwh x`~`-! 
Rd hi`m mcnÒt~t w` jh~m` j`,r i`~`m gnq
` jhwdd Ò`xht jtt jt`kh sm`~` ` jtt lo
`` sm`~` wh~hm Ò`xht jhc` uhjn i`m w` mc
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`smt~t jnhn,h w`~t w` m,smtmc`~` c`~x`,
h- 
Rd jtt xt~t mtt ÁÁm Ò`xht jhc` uhjn snc
n Òt` ` uhjn r`msn+ wd jtdj`,r itwshwh`+
r`bqhrs`+ b`l`qdq˙ w` j` wd~Ím,r uhjn i`
m w` j`wh jnhn,r chs`- Mcncn mtt mcncn
ch~m‚,r mc`smt~t wh~hm Òdqt Ò`xht jhc`
uhjn m,j` wdd uhjn i`m- CÁt mh mcncn mt
t mcncn ch~m‚,r mc`smt~t wh~hm rd wmdsm
ht m,wd jtdj`,r i`m w` jÁt,r ud~d i`m w`
j`wh,r chs`- La gente que hace fiestas usa un 

señor que es un host, un representante para que 
hable palabras ceremoniales a la gente que asiste 
a esa fiesta. El señor que es el host llega a esa 
fiesta primero, y está allá cuando las personas 
que la gente que ha hecho la fiesta ha invitado 
llegan allá. La persona que hace la fiesta le dice 
a ese host: "Usted es el host para ser el primero 
en platicar y saludar a los compadres y comadres 
que vendrán en el hogar aquí." Él tiene que 
hablar primero en la ceremonia para que los 
compadres y comadres de la gente que hace una 
fiesta de boda empiezen a hablar las palabras de 
la ceremonia al casarse sus hijos. 
Dk gnrs cd k` fdmsd ptd g`bd tm` ehdrs`
cd udk`r n cd tm r`msn qdbnfd ` k`r `tsn
qhc`cdr cdk otdakn+ knr r`bqhrs`mdr x knr
b`l`qdqnr x knr kkdu` ` k` ehdrs` o`q` p
td bnl`m `kk·- …k g`ak` oqhldqn o`q` g
`ak`q k`r o`k`aq`r cd k` bdqdlnmh` bnm k
` nsq` odqrnm` ptd g`bd tm` ehdrs` onq d
rd lhrln r`msn dm drd lhrln cÌ` x g` k
kdf`cn `kk·- S`lahÈm Èk g`ak` oqhldqn+
o`q` g`ak`q k`r o`k`aq`r cd k` bdqdlnmh
` bnm k`r `tsnqhc`cdr dm dk otdakn x pth
dmdr sq`in ` k` ehdrs`+ o`q` cdbhqkdr ptd
dmsqdm ` k` b`r` 'c`qkdr k` ahdmudmhc`( x
ptd bnl`m- 

x˙i˚m  s. una constelación esférica oblongada de 
como veinte estrellas. 
Hn gnq` m`j`j` mht x˙i˚m bgh jtmdd whm
Ù,sÁ+ sd st˙ jdÍ,sÁ- Hn gnq` Ò`st whj` mht
,sÁ+ bgh st˚ mf` whmn,sÁ- Mcdmd x`smh,sÁ w
h~hm `qq`cÙ+ sd tmt j` whj`,sÁ- A veces esta 
constelación anda de noche, porque sale 
(aparece) al oscurecer, y se mete (oculta) al 
amanecer. A veces no anda de noche, porque 
sale nada más al amanecer. Se coloca cerca de la 
constelación llamada arado, y andan juntos. 

xtjt bnxÛsÍ  s. la yerba coyote. 
U`~` xtjt jnxnsd w` c`mct~`,qn wh~hm m
ctsd+ sd jn~n Ò`xht m,mcnjnn Ò`~` stbgh
hmh,qn- Mcd~d t`- La yerba coyote sirve para 

que la hervimos con agua y tomemos el té 

cuando nos ha movido una vena o tendón de su 
lugar en nuestros vientres. Es muy amargo. 

xtjt bgtcÌmÓ  s. (plant with heart shaped small 
leaves)Augustín, (lit.: hierba estrella). 
W`~mt xtjt bgtchmh c`u` ldsqn- Wdd hs
` jthwh mcd cÁjÁ xnn rdshdlaqd+ wh~hm mc
d mnuhdlaqd- 
U`~` xtjt bgtchmh w` c`mct~` Ò`xht wh~
hm mctsd+ sd jn~n,h mctsd,h mt w` w`wh`~`
m hmh,h- Mcd~d t`- ===============crece 
medio metro. Florea flores blancas desde los 
fines de septiembre hasta el mes de noviembre. 
La hierba de estrella sirve para hervir con agua, 
y la gente la toma si su estómago le duele. Es 
muy amarga. De: Vease dibujo. 

xtjt cÛkÙq  s. una hierba medicinal Augustín, looks 
like a carrot Rob. 
Mchjn Ò`cÁ~Á Ò`~t xtjt cnkÛq w` m` jtm
ch~h+ sd c`jdÍ,Ò` ÁÁm whsh jn~n Òt~t mcts
d- 
@tftrsÌm J`u`,Ò` w` m` j`md s,hÒt+ sd s
,hÒt i`m j`i`m Ò`xht mtt jt @tftrsÌm t
~t,h w` sm`~`,h jtÈ~Í cnknq+ sd jn~n xÁ~Á,
h mctsd i`m- Una señora muele el camote de la 
hierba de dolor para que se pone fino, y lo pone 
en un plato que contiene agua. Lo bate para que 
salga espuma, y esa espuma la gente pone 
adonde está dolorida Augustín por tener la 
enfermedad causada por tristeza y enojo, y toma 
ese té crudo. De: esp. 

xtjt jÌch  s. Rob: 3-4, cedrón, (lit.: hierba 
pegajosa). 
W`~mt xtjt sjÌch njn twh bdmshldsqn- J
hch,h- Jt``m hs`,h- 
U`~` xtjt jÌch w` c`jthcn,qn+ sd sdd,qn
wd~d,qn ` mc`~`,qn mtw m,sm`~mt ` mtw m
,mfnjncn- Xtjt h~mh jtt- 
U`~` xtjt jÌch w` sdmdd,qn mtt jt t~t,
qn n mtt j`i`m xÁjÁ,qn- Ctjt mh~mn,qn w
h~hm c`~l`- M`~` jtmcdmdd- La hierba 
_____________ crece 30 ct. Es muy pegajosa. 
Su flor es amarilla. La hierba _____________ es 
bueno para hervir, y ponerlo en los pies o las 
manos si hayan fracturados o se hayan torcidos. 
Es caliente. La yerba cedrón es buena para poner 
adónde estamos doloridos o adónde tenemos 
reuma. Envolvimos esa parte dolorida con una 
tela. Estaría pegada mucho rato. 

xtjt jtd~d wÌcÙ  s. (lit.: yerba de la enfermedad 
que hierve)Augustín. 
U`~` xtjt jtd~d whcÛ w` c`mct~`,qn wh~
hm mctsd+ sd jn~n,qn mctsd,h mtw sm`~`,q
n j`~mh jt``m+ j`~mh uhmct- El hierba de la 
enfermedad ______________ es bueno para 
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hervir con agua, y si padecemos de fiebre 
amarilla o spotted fever tomamos su té. 

x˙j˙ mcqts`  s. hierba medicinal, ... Augustín. 
Wh~h Ò`xht xtjt mcqts` gnq` w`wh`~`m hm
h,h w` m,mcnjn Ò`~` stbgh hmh,h- La gente 
toma la hierba ndruta cuando les duele su 
estómago para que sus tendones se levanten. 

xtjt mtt sÛsn  s. hierba medicinal, ....Augustín, 
(lit.: hierba cara de roca). 
U`~` xtjt mtt snsn w` s`t,qn mc`~`,h mt
t mt~t+ sd sdmdd,qn mt hÒh mcÁ~xÁ ÒÁÁ chbg
h jtdbgh- Xtjt h~mh jtt- El hierba cara de 
roca es bueno para asar las hojas en la lumbre, y 
ponerlas en los granos que forman en la piel de 
los niños. Es hierba caliente. 

xtjt s`bgh jtÌwh  s. hierba medicinalAugustín. 
Jtdbgh mh Ò`~t xtjt s`bgh jthwh+ sd jth
wh- 
U`~` Ò`~t xtjt s`bgh jthwh w` c`j`~x`
Ò`xht+ sd mchjn,h- C`jdd,h mtt `ft`qchd
msd+ sd jn~n,h gnq` wd~dm s`bgh hmh,h w` Ò
`st w`wh,h chs`- El camote de ... es pequeño y 
blanco. El comote de la hierba ____ sirve para 
que la gente la tueste, y la muela. Lo pone en 
aguardiente, y la toma cuando aire entra en sus 
vientres por no comer. 

xtjt s`bgh sm˙t  s. ...Augustín, hierba medicinal, 
(lit.: hierba de aire negro). 
Ktbgh xtjt s`bgh sm˙t+ sd smctt j`mh Ò`
~t,h- 
U`~` Ò`~t xtjt s`bgh smtt w` c`j`~x` Ò
`xht+ sd mchjn,h- C`jdÍ,h mtt `ft`qchdm
sd+ sd jn~n,h gnq` wd~dm s`bgh hmh,h- El 
________________ es pequeño y su camote es 
esferico oblongado. El camote de .......... sirve 
para que la gente lo toste y lo muele. Lo echa en 
aguardiente, y la toma cuando aire entra en sus 
vientres por no haber comido. 

xtjt sm·mÌ Òt~˘  s. hierba medicinal, (lit.: hierba 
zoyate de tierra). 
Ctitm xtjt sm`mh Òt~t tt ldsqn- Mchjn
,qn mc`~`,h sd sdd,qn mtt m,smtjtd~d,qn-
Hs`,h wh~hm mc`~`,h jdd mtt mctsd+ sd jth
cn- J` wh~h,qn mctsd,h gnq` w`wh`~`m whsh
,qn- 
U`~` xtjt sm`mh Òt~t w` c`jthcn ttm,q
n mcd m` mctsmtt sd jn~n,qn mctsd,h gnq
` sm`~`,qn c`wh n cÁmt~t- Hn w` jn~n,qn,s
d tmh utdks` msm`~` jÁt- 
CÁtmh u`~` w` c`jthcn,qn+ sd jn~n,qn mc

tsd,h gnq` mchjn whsh,qn- C`mh u`~` w` j
n~n Ò`cÁ~Á gnq` Ò`st ithmh w` j`jt c`~x`
,Ò`- El __________________ tiene la altura de 
dos metros. Molemos las hoyas de ____ , y las 
ponemos en donde estamos heridos. la flor y sus 
hojas se pone en el agua, y hierven. La gente 
toma el té de ellas cuando le duele su estomago. 
El xxxxx es bueno para hervir hasta que se 
ponga negro y es bueno tomar su jugo cuando 

 padecemos disentería o dçnu u. Debemos 
tomarlo tres veces al dia. También sirve para 
que lo hervimos, y tomamos su jugo cuando 
nuestro estómago está frío. También es bueno 
que una señora lo toma cuando su criatura no 
quiere nacer. De: Vease tnukava kuaan. 

xtjt smcÂxÇ  s. Augustín. 
U`~` xtjt smcÁxÁ w` jn~n Ò`xht sm`~` j
`~mh- M`ihmh,h wh~hm mctsd+ sd jÁÁm,h wh~hm
mc`~`,h w` m` jtjtdbgh- C`jdÈ,h mtt x`
wh ` s`w` Òt~t mctsd- Hi`m c`c` c`jdÈ mh
~mh,h mtt jnk`cdq`+ sd jn~n,h- La hierba 
....... es buena cuando la gente padecede de 
fiebre. La lava con agua, y la rasca (rub) con las 
manos para hacerlas en pedacitos. Las echa en 
una jicara o tasa con agua. Entonces lo cuela, y 
la toma. 

xtjt s˙bgh  s. hierba medicinalAugustín, (lit.: 
hierba de tendones). 
W`~mt xtjt stbgh c`u` ldsqt- Jthwh hs`
,h- 
U`~` xtjt stbgh w` c`mct~`,qn wh~hm mc
tsd+ sd jn~nqn,sÈ gnq` w`wh`~`m stbgh Ìmh
,qn- T`,sÈ- La hierba de _________________ 
crece medio metro. Sus flores son blancas. La 
hierba _________________ es bueno para 
hervir con agua, y para que la tomemos cuando 
nos duele los tendones de nuestros estómagos. 
Es amargo. 

xtjt xÂjÁ  s. (lit.: hierba de la enfermedad de 
hueso),     Augustín. 
W`~mt xtjt xÂjÇ n~nm ` twh jdmshldsqn-
U`~` w` jn~n chbgh xÁiÁm gnq` sm·~‚,h xÁ
jÁ,h- 
C`jthcn Ò`xht xtjt xÁjÁ wh~hm mctsd+ sd
jn~n,h,sÈ- La hierba ...... crece cinco o diez 

centimetros. Es bueno para que los infantes lo 
toman cuando padecen la enfermedad de sus 
huesos (pierden el apetito). La gente hierve la 
hierba de la enfermedad con agua, y el infante lo 
toma. 
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